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בפ׳ נסכים כתיב כי תבאו
אל ארץ מושבותיכם…

En la sección sobre las libaciones está escrito:

“Cuando entren en la tierra de sus moradas”

El fervor del Shemá, en el que el fuego divino del alma consume

el fuego natural del alma animal, es la “ofrenda de ascensión”,

pero todavía no hace de D'os una morada. Esto se logra mediante

la “ofrenda vegetal y las libaciones” de los tefilín, la Torá y las

mitzvot prácticas: al rebajarse hasta las cosas físicas con total

autoanulación, la “tierra de Canaán” a la que los espías se

negaron a entrar, la persona convierte la Tierra en “la tierra de

sus moradas”.
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L A  I D E A  C E N T R A L

El fervor del Shemá, en el que el fuego divino del alma consume el fuego natural

del alma animal, es la “ofrenda de ascensión”, pero todavía no hace de D'os una

morada. Esto se logra mediante la “ofrenda vegetal y las libaciones” de los tefilín,

la Torá y las mitzvot prácticas: al rebajarse hasta las cosas físicas con total auto‐

anulación, la “tierra de Canaán” a la que los espías se negaron a entrar, la persona

convierte la Tierra en “la tierra de sus moradas”.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

¿Por qué la Torá, al introducir las libaciones, llama a la Tierra “la tierra de sus moradas” y no “la tierra

de Canaán”? El Alter Rebe responde mediante la enseñanza de los Sabios de que recitar el Shemá sin

tefilín es como una ofrenda de ascensión sin ofrenda vegetal ni libaciones. El Shemá es la ofrenda de

ascensión: contemplar que Havaiá, que nunca cambia, es la fuente misma y la fuerza de las almas de

Israel enciende el fuego divino del alma, que consume y eleva el fuego natural del alma animal, así

como el fuego del cielo consumió las ofrendas. Sin embargo, el fervor no constituye un servicio com‐

pleto y constante, pues “Él la formó para que fuera habitada”. Los tefilín representan toda la Torá y sus

mitzvot prácticas, en las que la Luz Infinita, “la gran mano”, se reviste de asuntos físicos. Para atraerla

allí se requiere autoanulación y rebajarse: “Canaán”, sumisión, a la que se negaron los espías, almas

elevadas. El descenso entraña el riesgo de una caída, por lo que uno debe volver la ira sagrada contra

su propio mal: el avispón. Por medio de lo vegetal y lo inanimado, de la ofrenda vegetal y la sal, del

pergamino y la tinta, D'os “se sienta” abajo, e Israel convierte la Tierra en “la tierra de sus moradas”.

E S Q U E M A

1 La pregunta y la ofrenda de ascensión del Shemá

¿Por qué “la tierra de sus moradas” y no “Canaán”? El Shemá sin tefilín es como una ofrenda de ascensión

sin ofrenda vegetal ni libaciones. Al igual que los serafim, el alma tiene un fuego divino, incluso mayor que

el de ellos porque su raíz está por encima; Israel surgió en el pensamiento de D'os, y su fuego puede con‐

sumir y elevar el fuego natural del alma animal: “fuego que consume fuego”.

¶1–3
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2 Renovar el fuego mediante el Shemá

El fuego divino es limitado y se debilita cuando se emplea en asuntos corporales; “Havaiá ilumina mi os‐

curidad” mediante la contemplación del Shemá, dos veces al día, hasta que, a lo largo de la vida, las fuerzas

del alma animal se elevan a la santidad. Havaiá no cambia, y “nuestro D'os” significa nuestra fuerza: las al‐

mas son atraídas “directamente” desde Havaiá mismo, a diferencia de los mundos, que reciben a través de

los otros Nombres.

¶4–6

3 Cerca de Él y reunir las inclinaciones

Elokim está “cerca” de Israel porque Israel procede de Havaiá, que está por encima de él; la Torá atrae esa

cercanía hacia abajo y hace de ellos “el pueblo cercano a Él”. Shemá significa reunir todos los deseos del

fuego natural, mediante el pesar y la resolución, para que ambas inclinaciones amen a D'os.

¶7–11

4 El fervor no basta: la morada abajo

“Él la formó para que fuera habitada”: el servicio superior consiste en atraer la morada de D'os a los

mundos inferiores por medio de la Torá y las mitzvot prácticas, el “vino real” en “vasijas de distintas cla‐

ses”, “la gran mano” que llegó incluso a Mitzrayim, con total autoanulación ante la voluntad de D'os. Esto

es “la tierra de Canaán”, la sumisión; el peligro de caer se enfrenta con “el avispón”, el “sudor” de ira de

los ángeles vuelto contra el propio mal.

¶12–13

5 El avispón: ira sagrada contra el propio mal

“La persona siempre debe incitar a la buena inclinación a enfurecerse contra la mala inclinación”: el fer‐

vor del Shemá hace que un día alejado de D'os parezca idolatría; este es el significado de la segunda sec‐

ción. La ira resultante enfría el mal, como un eunuco, y ciega el ojo envidioso, para que pueda reposar la

bendición, que solo reposa cuando hay buen ojo.

¶14–16

6 Los espías, las siete naciones y la tierra de sus moradas

Los espías, almas elevadas, no quisieron rebajarse hasta las mitzvot físicas. Las siete naciones son los

rasgos negativos de Tohu, grandes solo porque nosotros los hacemos grandes: “Havaiá está con nosotros”

en la Torá. La sal y la harina, el pergamino y la tinta, lo inanimado y lo vegetal, hacen que D'os “se siente”

abajo, e Israel se establece en la Tierra como “la tierra de sus moradas”.

¶17–18

7 Resumen

El fuego divino del Shemá, su descenso mediante las mitzvot y el cuidado de no caer durante el descenso:

juntos conforman la ofrenda vegetal, las libaciones y “la tierra de sus moradas”.

¶19

C O N C E P T O S  C L A V E

El elemento divino del fuego יסוד האש האלקי
El anhelo ardiente del alma por D'os, el elemento de los

serafim. Encendido por medio del Shemá, consume y ele‐

va el fuego natural del alma animal: “fuego que consume

fuego”.

El elemento natural del fuego יסוד האש הטבעי
El ardor del alma animal: su pasión por los placeres mun‐

danos, su ira y su envidia. No se destruye, sino que se ele‐

va y se integra en la santidad, hasta que también ella ama

a D'os.

Havaiá es nuestro D'os הוי׳ אלקינו
Elokeinu, entendido como “nuestra fuerza”: la fuerza y la

vida de las almas provienen directamente de la esencia del

Nombre Havaiá, mientras que los mundos reciben su vida

a través de los otros Nombres, por medio de Maljut y

Elokim.

La gran mano היד הגדולה
La expansión ilimitada de la Luz Infinita en los asuntos fí‐
sicos más inferiores de la Torá y las mitzvot, mediante el

Jésed en el que se reviste Jojmá; es la humildad de D'os.
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La tierra de Canaán ארץ כנען
De hajnַaá, sumisión: rebajarse hasta las mitzvot físicas

con total autoanulación ante la voluntad de D'os. Es supe‐

rior al fervor, pero conlleva el peligro de caer en el deseo

físico.

El avispón הצרעה
La ira sagrada, las Guevurot dentro del fervor del Shemá,

dirigida contra el propio mal. Lo “castra” al enfriar su ar‐

dor y “ciega” el ojo envidioso.

Mayin nukvin y mayin duchrin מיין נוקבין ומיין דוכרין
La elevación desde abajo del objeto físico empleado en una

mitzvá y el flujo desde arriba que primero debe despertar‐

lo; los espías debían ser el flujo desde arriba.

Sentarse (yeshivá) ישיבה
Rebajarse desde la posición de pie: el “sentarse” de D'os

es Su descenso para morar en los mundos inferiores, que

Israel hace posible mediante la Torá, las mitzvot y la ple‐

garia, convirtiendo la Tierra en “la tierra de sus moradas”.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 3

La pregunta y la ofrenda de ascensión del Shemá

בפ׳ נסכים1 כתיב כי תבאו2 אל ארץ מושבותיכם כו׳ ועשיתם אשה לה׳ עולה3 וגו׳. להבין למה שינה
4 הכתוב לקרוא ארץ ישראל כאן בשם ארץ מושבותיכם יותר מבכל התורה שנק׳ ארץ כנען

En la sección de las libaciones está escrito: “Cuando entren en la tierra de sus moradas”, etc., “y

presenten una ofrenda ígnea a Havaiá, un holocausto”, etc. Debemos entender por qué la Escritu‐

ra cambió [su formulación] y llamó aquí a la Tierra de Israel “la tierra de sus moradas”, en lugar de

llamarla, como en el resto de la Torá, “la tierra de Canaán”.

El maamar comienza con la sección de la Torá sobre las libaciones de vino que acompañan a las ofrendas,

que empieza: “Cuando entren en la tierra de sus moradas”. En todos los demás pasajes, la Torá llama a la

Tierra “la tierra de Canaán”; por eso el Alter Rebe pregunta por qué aquí se la llama “la tierra de sus

moradas”.

5 כי תבאו אל ארץ )וקושיא זו מבואר במדרש ס״פ שלח. ועיין עוד בקהלת רבה ע״פ הגדלתי מעשי.

מושבותיכם ועשיתם עולה.

(Esta pregunta se explica en el Midrash, al final de Parshat Shlaj. Véase también Kohelet Rabá, so‐

bre el versículo “Engrandecí mis obras”: “Cuando entren en la tierra de sus moradas… y presenten

un holocausto”.

En un paréntesis, el Alter Rebe señala que el Midrash, al final de Parshat Shlaj, ya trata esta pregunta. Tam‐

bién remite a Kohelet Rabá, sobre las palabras de Shlomó “Engrandecí mis obras”, donde se cita este ver‐

sículo acerca de entrar en la Tierra y presentar ofrendas.

ועוד שם ע״פ ושתה בלב טוב יינך זו פ׳ נסכים כי כבר רצה האלקים6 את7 מעשיך זו הכנסת ישראל

לארץ שנאמר כי תבאו אל ארץ כו׳.

Y allí también, sobre el versículo “Bebe tu vino con corazón alegre”: esto alude a la sección de las

libaciones; “pues D'os ya ha aceptado tus obras”: esto alude a la entrada de Israel en la Tierra,

como está dicho: “Cuando entren en la tierra”, etc.

Otro pasaje de Kohelet Rabá interpreta “Bebe tu vino con corazón alegre” como una referencia a la sección

de las libaciones, y “pues D'os ya ha aceptado tus obras” como una referencia a la entrada de Israel en la

Tierra. Así, el Midrash relaciona las libaciones con el favor de D'os y con la llegada a la Tierra.

1
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8 וכ״ה בפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך ארץ11 ועמ״ש מזה ע״פ ,9 ,10 ונראה שפירשו ארץ מלשון רצון

והארץ הדום רגלי וע״פ היום הזה12 ה׳ אלהיך מצוך(.

Parece que interpretaron eretz, “tierra”, como un término relacionado con ratzón, “voluntad”; así

aparece también en el Pardés, en Erjei HaKinuyim, bajo la entrada eretz. Véase también lo que se

explica al respecto sobre el versículo “Y la tierra es el escabel de Mis pies” y sobre el versículo “Hoy

Havaiá, tu D'os, te ordena”.)

Como el Midrash relaciona la entrada en la eretz con el favor de D'os (ratzá), el Alter Rebe infiere que inter‐

preta eretz, “tierra”, como un término relacionado con ratzón, “voluntad” o “favor”. El Pardés, en su léxico

de términos cabalísticos (Erjei HaKinuyim), presenta la misma derivación, y otros dos discursos tratan este

tema.

13 בלא תפילין כאלו
הנה אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ )פ״ב ]פרק ב׳[ דברכות( כל הקורא ק״ש ]קריאת שמע[

הקריב עולה בלא מנחה וזבח בלא14 נסכים.

Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron (Berajot, capítulo 2): “Quien recita el

Shemá sin tefilín es como si hubiera ofrecido un holocausto sin una ofrenda vegetal, y un sacrificio

sin libaciones”.

El Talmud enseña que recitar el Shemá sin tefilín es como ofrecer un holocausto sin su ofrenda vegetal, o un

sacrificio sin sus libaciones. Esta enseñanza relaciona el Shemá y los tefilín con las ofrendas y las libaciones

del versículo inicial.

וצריך להבין ענין דמיון זה שמדמה ק״ש ]קריאת שמע[ לעולה וזבח ותפילין למנחה ונסכים. והנה ענין

. הקרבנות שהיה יורד אש מן השמים15 על גבי המזבח ותאכל את העולה ואת חלבי השלמים16

Debemos entender el sentido de esta comparación, que equipara el Shemá con un holocausto y un

sacrificio, y los tefilín con una ofrenda vegetal y libaciones. Ahora bien, en cuanto a las ofrendas,

descendía fuego del cielo sobre el altar y consumía el holocausto y las grasas de los sacrificios de

paz.

El Alter Rebe pregunta qué subyace a la comparación: por qué el Shemá corresponde a la ofrenda animal, y

los tefilín a la ofrenda vegetal y las libaciones que la acompañan. Comienza por las propias ofrendas, sobre

las cuales descendía fuego del cielo y consumía el holocausto y las grasas de los sacrificios de paz.
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וכן הענין בק״ש ]בקריאת שמע[ כי הנה האדם הוא מורכב מד׳ יסודות17 אש רוח מים עפר כמ״ש מזה בד״ה
19

והיה מספר18 בנ״י ]בני ישראל[

Lo mismo sucede con el Shemá. Pues el hombre está compuesto de cuatro elementos: fuego, aire,

agua y tierra, como se explica al respecto en el discurso que comienza “Y será el número de los hi‐

jos de Israel”,

Lo mismo ocurre con el Shemá. Para mostrar de qué manera, el Alter Rebe recuerda que el ser humano está

compuesto de los cuatro elementos clásicos —fuego, aire, agua y tierra—, como explicó en un discurso ante‐

rior sobre Bamidbar.

שהם בחי׳ דומם צומח חי מדבר כנגד ד׳ אותיות של שם20 הוי׳ ב״ה שמשם נמשכו ונתהוו בחינות אלו
21

ובחינת יסוד האש הוא בחינת החי )כמ״ש במ״א ע״פ כי תצא(

que corresponden a los niveles de lo inanimado, lo vegetal, lo animal y lo parlante, y a las cuatro

letras del Nombre Havaiá, bendito sea, de las cuales estos niveles fueron atraídos y llegaron a exis‐

tir. El elemento del fuego corresponde al nivel de lo animal (como se explica en otro lugar, sobre el

versículo “Cuando salgas”).

Los cuatro elementos corresponden a las cuatro clases de seres creados —lo inanimado, lo vegetal, lo animal

y lo parlante— y a las cuatro letras del Nombre Havaiá, la fuente de la que llegaron a existir. El fuego es el

elemento de lo animal; por eso la ofrenda animal corresponde al fuego.

והנה כתיב שרפים עומדים22 שיש בחי׳ מלאכים וחיות הקדששנקראים שרפים מפני שהם מיסוד האש

האלקי

Ahora bien, está escrito: “Serafines de pie”, pues hay un nivel de ángeles y de jayót sagradas llama‐

dos serafines porque proceden del elemento divino del fuego;

Isaías vio “serafines de pie” por encima del trono de D'os. El nombre serafines deriva de saraf, “arder”: es‐

tos ángeles y las jayót sagradas están formados por el elemento divino del fuego.

ותמיד הם עומדים בהתלהבות מחמת שאין להם כ״א מחשבה אחת כל ימיהם מששת ימי בראשית

שמשיגים רק זיו שכינתו ית׳ המחיה ומהוה אותם מאין ליש.

y siempre permanecen en fervor, porque todos sus días, desde los seis días de la Creación, tienen

un solo pensamiento: solo perciben el resplandor de Su Shejiná, bendito sea, que les da vida y los

trae a la existencia de la nada a algo.

Su fervor nunca cambia, porque desde la Creación tienen un solo pensamiento: la conciencia del resplandor

de la Shejiná de D'os, que les da existencia. Como no tienen nada más en la mente, arden constantemente.
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ולכן יומם ולילה לא ישקוטו והיינו מפני שאין להם כ״א יסוד אחד פשוט שהוא יסוד האש האלהי
24 23 אותם על לחם הבכורים(. ואינם מורכבים )עמ״ש בביאור ע״פ והניף הכהן

Por eso, día y noche no descansan; es decir, porque tienen un único elemento simple, el elemento

divino del fuego, y no son compuestos (véase lo escrito en la explicación sobre el versículo “Y el

kohén los mecerá junto con el pan de las primicias”).

Los ángeles nunca descansan porque son simples, están hechos de un solo elemento: el fuego divino, sin

nada en ellos que pueda enfriarlo. Para ampliar sobre esto, el Alter Rebe remite a su explicación de la ofren‐

da mecida en la parashá de Emor.

משא״כ האדם שהוא מורכב מד׳ יסודות וגם הוא מלובש בגוף ונפש החיונית לא יוכל לעמוד במדרגה

ומחשבה אחת כל ימיו.

En cambio, el hombre, que está compuesto de cuatro elementos y también está revestido de un

cuerpo y un alma vital, no puede permanecer en un solo nivel y con un solo pensamiento todos sus

días.

El hombre es diferente: está formado por cuatro elementos, y su alma está revestida de un cuerpo y un alma

vital. Por eso no puede mantenerse fijo en un solo nivel y con un solo pensamiento toda su vida.

אך הנה מ״מ יש בכח נפשו האלהית הצמאון מיסוד האש כרשפי אש שלהבת25 יותר מהמלאכים כי אף

שלמטה

Sin embargo, el alma divina del hombre tiene la capacidad de sentir una sed que proviene del ele‐

mento del fuego, como destellos de fuego, una llama, más que los ángeles. Pues aunque abajo

Sin embargo, el alma divina tiene una sed de D'os que proviene del elemento del fuego, como los “destellos

de fuego” del Cantar de los Cantares, y es mayor incluso que la de los ángeles. El Alter Rebe explica ahora

cómo es posible, si aparentemente el hombre se encuentra en un nivel inferior al de los ángeles.

הנה מדרגת האדם גרועה ופחותה ממדרגת המלאכים היינו מפני שלמטה הוא מלובש בגוף ונפש

החיונית.

el nivel del hombre es inferior y más bajo que el nivel de los ángeles, eso se debe a que abajo está

revestido de un cuerpo y un alma vital.

La condición inferior del hombre corresponde únicamente a su estado aquí abajo, donde su alma está reves‐

tida de un cuerpo y un alma vital. No es el verdadero nivel del alma.
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אבל שרש נשמתו למעלה כל אחד ואחד לפי מדרגתו שלא כל הנשמה היא מלובשת בגוף

Pero la raíz de su alma está arriba, cada una según su propio nivel, pues no toda el alma está re‐

vestida en el cuerpo,

La raíz del alma permanece arriba, cada alma según su propio nivel. Solo una parte del alma entra en el

cuerpo.

רק הארה ממנה והשרש נשאר למעלה במקור חוצבה בעולם העליון שממנו נלקחה, עמ״ש ע״פ יונתי
27 ,28 ,29 ,30 בחגוי26 וע״פ האזינו השמים.

sino únicamente un resplandor de ella, mientras que la raíz permanece arriba, en la fuente de la

que fue tallada, en el mundo superior del cual fue tomada. Véase lo escrito sobre el versículo “Pa‐

loma mía, en las hendiduras” y sobre el versículo “Presten oído, cielos”.

Lo que está en el cuerpo es solo un resplandor del alma; el alma misma permanece en su fuente, el mundo

superior del que fue “tallada”. Para ampliar sobre esto, el Alter Rebe remite a sus maamarim sobre “Paloma

mía, en las hendiduras de la roca” y “Presten oído, cielos”.

והנשמות שבכל עולם ועולם הם ביתר שאת ומעלה לאין קץ על מדרגת המלאכים שבעולמות ההם והן

הן אותן הנשמות עצמן שמתפשט הארתם להתלבש למטה בעוה״ז.

Las almas de cada uno de los mundos poseen una excelencia incomparable, infinitamente supe‐

rior al nivel de los ángeles de esos mundos; y son esas mismas almas cuya irradiación se extiende

para investirse abajo, en este mundo.

Como la raíz de cada alma permanece arriba, las almas de cada mundo se encuentran inconmensurable‐

mente por encima de los ángeles de ese mismo mundo. Y estas son las mismas almas cuya irradiación des‐

ciende para investirse en cuerpos en este mundo.

וזהו אע״ג ]אף על גב[ דאיהו לא חזי31 מזליה חזי פי׳ מזלא מלשון יזל מים32 והיינו שרש נשמתו למעלה

שממנו נוזל ונמשך הארתו למטה.

Y este es [el sentido de]: “Aunque él no ve, su mazal ve”. La palabra mazal proviene de la expresión

yizal mayim, “fluirá agua”; es decir, la raíz de su alma arriba, desde la cual su irradiación fluye y

desciende abajo.

El Talmud dice acerca de los compañeros de Daniel, aterrorizados por una visión que no vieron: “Aunque él

no ve, su mazal ve”. El Alter Rebe entiende que mazal deriva de yizal, “fluir”: la raíz del alma arriba, desde la

cual su irradiación fluye hacia abajo, al cuerpo, percibe aquello que la persona abajo no percibe.

2
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והיינו לפי שישראל עלו במחשבה33 פי׳ כמו למשל באדם הגשמי הנה מחשבתו מיוחדת בנפשו והיו

לאחדים יותר מדיבורו שהוא דבר נפרד ויוצא חוץ ממנו ובידו לחסום פיו ולשתוק.

Esto se debe a que Israel se elevó en el pensamiento [de D'os]. Es decir, a modo de analogía: en un

hombre físico, su pensamiento está unido a su alma y ambos son uno en mayor medida que su ha‐

bla, que es algo separado y sale de él; además, está en su poder cerrar la boca y guardar silencio.

Por eso las almas ocupan un lugar tan elevado: “Israel se elevó en el pensamiento [de D'os]” antes de la

creación. En una persona, el pensamiento está unido al alma mucho más que el habla, que sale de ella y se

convierte en algo separado, y que puede interrumpir cuando lo desea.

משא״כ בחי׳ המחשבה כי הנפש מלאה אותיות34 כך כנס״י ]כנסת ישראל[ מקור נש״י ]נשמות ישראל[ עלו

במחשבה עילאה ומיוחדים במהותו ועצמותו ממש

No sucede así con el aspecto del pensamiento, pues el alma está llena de letras. Del mismo modo,

la Congregación de Israel (Knesset Israel), fuente de las almas de Israel, se elevó en el pensamien‐

to supremo y está unida a Su mismo ser y esencia.

El pensamiento no es como el habla, pues el alma está siempre llena de letras de pensamiento y no puede

quedar en silencio. Del mismo modo, la Congregación de Israel, fuente de todas las almas judías, se elevó en

el pensamiento supremo y está unida al mismo ser y esencia de D'os.

)הגם דכתיב כי לא מחשבותי מחשבותיכם35 מ״מ הרי אפס קצהו36 ושמץ מנהו תקח אזנינו37 להבין

38 ,39 מעט מזעיר עד״מ( )ועמ״ש ע״פ אני ישנה ולבי ער(

(Aunque está escrito: “Pues Mis pensamientos no son los pensamientos de ustedes”, aun así, nues‐

tro oído puede captar apenas un borde de ello y un tenue indicio, para comprender una ínfima

parte a modo de analogía). (Y véase lo escrito sobre el versículo: “Yo duermo, pero mi corazón está

despierto”).

El Alter Rebe matiza la analogía: los pensamientos de D'os no son como los nuestros, tal como dice Isaías;

sin embargo, podemos captar un tenue rastro de la idea mediante una comparación. También remite a su

maamar sobre “Yo duermo, pero mi corazón está despierto”.

3
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אלא שבהשתלשלות העולמות רבות ועצומות נשתלשל ונתפשט הארת הנשמה להתלבש בגוף ונפש

הבהמית ועודנה בכחה לשלוט על הגוף ונפש הבהמית להסיר החמימות שבלבו40 לתענוגי העולם

ותאוותיו מיסוד האש הטבעי ולהיות גובר בו יסוד האש האלהי.

Solo que, a través de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), mediante etapas nume‐

rosas y poderosas, el resplandor del alma descendió y se extendió para revestirse en un cuerpo y

un alma animal. Y aun así conserva la capacidad de gobernar el cuerpo y el alma animal: eliminar

el calor de su corazón por los placeres y deseos del mundo, [que proviene] del elemento natural de

fuego, y hacer prevalecer en él el elemento divino de fuego,

Solo mediante una larga cadena de descenso por los mundos llega un resplandor del alma a revestirse en un

cuerpo y un alma animal. Aun así, conserva la capacidad de gobernarlos: eliminar el calor del corazón por

los placeres mundanos, que proviene del elemento natural de fuego, y hacer prevalecer el fuego divino.

41 )ועמ״ש מזה בפ׳ אמור ע״פ ונקדשתי שמשכנו בלב להלהיב נפשו ולבו להכלל ולהבטל באחדותו ית׳

בתוך42 בנ״י ]בני ישראל[(

cuya morada está en el corazón, para inflamar su alma y su corazón y que se absorban y se anulen

en Su unidad, bendito sea (y véase lo escrito sobre esto en Parashat Emor, acerca del versículo: “Y

seré santificado en medio de los hijos de Israel”).

El fuego divino mora en el corazón, donde inflama el alma y el corazón de la persona con el deseo de ser ab‐

sorbidos y anulados en la unidad de D'os. Para ampliar sobre esto, el Alter Rebe remite a su maamar en Pa‐

rashat Emor sobre “Y seré santificado en medio de los hijos de Israel”.

ועי״ז מעלה גם יסוד האש הטבעי שבכח נפשו הבהמית להיות נכלל ועולה לה׳ כקרבן להיות שבכל עת

שמגביר כח יסוד האש43 האלהי מתמעט ומתקרר כח יסוד האש הטבעי ונכלל בקדושה.

Mediante esto, también eleva el elemento natural de fuego que está en la fuerza de su alma animal,

para que sea absorbido y ascienda a D'os como una ofrenda: pues cada vez que fortalece la fuerza

del elemento divino de fuego, la fuerza del elemento natural de fuego disminuye y se enfría, y que‐

da absorbida en la santidad.

Cuando el fuego divino se fortalece, el fuego natural del alma animal no es destruido: se debilita, se enfría y

es atraído hacia la santidad. Esta es la analogía humana de una ofrenda, en la que el animal asciende a D'os.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 4 – 6

Renovar el fuego mediante el Shemá

וזהו אש אוכלה אש44 וכן היה בקרבנות ממש שאש של קדושה של מעלה אכלה בעלי חיים שהם
45 מבחינת יסוד האש:

Esto es [lo que significa] “fuego que consume fuego”. Y así ocurría también literalmente con las

ofrendas: el fuego santo de lo Alto consumía animales, que pertenecen al nivel del elemento de

fuego.

El Talmud habla de un “fuego que consume fuego”. En el Templo esto sucedía literalmente: el fuego santo

de lo Alto consumía animales, que pertenecen al elemento de fuego. En el Shemá, el fuego divino consume

el fuego natural del alma animal.

ב אך עכ״ז ]עם כל זה[ הנה היסוד האש האלהי שבו הוא במדה וגבול ומתלבש בנפשו החיונית ולכן

כשמשתמש בו בעניני גופו

2. Sin embargo, el elemento divino de fuego que hay en él es limitado y está revestido en su alma

vital. Por eso, cuando lo utiliza en los asuntos de su cuerpo,

La segunda sección comienza con una limitación: el fuego divino que hay en la persona es finito y está re‐

vestido en su alma vital. Cuando lo emplea en los asuntos de su cuerpo, se consume.

כמו בכעס וקנאה ושנאה ודומיהם וכל מיני תאוות וכו׳ מתמעט ונחסר מן המדה ושוב לא יתלהב לבו

46 וה׳ יגיה חשכי. כ״כ ]כל כך[ בעבודת ה׳. ועצה היעוצה לזה הנה כתיב כי אתה תאיר נרי47,

como en la ira, la envidia, el odio y cosas semejantes, y en toda clase de deseos, etc., este disminu‐

ye y queda por debajo de su medida, y su corazón ya no arderá tanto en el servicio a D'os. El conse‐

jo para ello es el que está escrito: “Pues Tú enciendes mi lámpara, y Havaiá ilumina mi oscuridad”.

La ira, la envidia, el odio y los deseos físicos consumen todos este fuego, de modo que queda menos y el co‐

razón ya no arde tanto en el servicio a D'os. El remedio está en el versículo “Pues Tú enciendes mi lámpara,

y Havaiá ilumina mi oscuridad”: D'os mismo vuelve a encender la lámpara del alma.

4
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פי׳ שע״י ההתבוננות באמונת ה׳ אחד באמת בעומק מחשבתו ולבו ולא די בזכרון הדברים במח׳ בלבד

כ״א שיעמיק ויתקע מחשבתו בחוזק

Esto significa que, mediante la contemplación genuina de la fe en que D'os es Uno, en lo profundo

de su pensamiento y de su corazón, no basta con recordar las ideas en la mente; debe profundizar

y fijar firmemente su pensamiento en ellas;

La lámpara se enciende mediante la contemplación profunda y genuina de la unidad de D'os, con la mente y

el corazón. No basta con recordar las ideas; hay que concentrarse en ellas y fijar firmemente el

pensamiento.

ואזי יאיר לו יסוד האש האלהי להשלים חסרונו48 ויגיה חשכו וכמ״ש כי אשב בחשך49 ה׳ אור לי

entonces [D'os] iluminará para él el elemento divino de fuego, para compensar lo que le falta, e

iluminará su oscuridad; como está escrito: “Aunque me siente en la oscuridad, Havaiá será una

luz para mí”.

Entonces D'os vuelve a encender el fuego divino, restaura lo que se consumió e ilumina la oscuridad de la

persona. Las palabras de Mijá, “Aunque me siente en la oscuridad, Havaiá será una luz para mí”, expresan

lo mismo.

)ועמ״ש מזה בפ׳ מקץ בד״ה רני ושמחי בת50 וסד״ה כי אתה נרי. ועמ״ש סד״ה כי ביום הזה יכפר51 גבי
52 ושמתיך בנקרת הצור(.

(Véase lo escrito sobre esto en Parshat Miketz, en el maamar que comienza “Canta y alégrate, hija

[de Tzión]”, y al final del maamar que comienza “Pues Tú eres mi lámpara”. Véase también lo es‐

crito al final del maamar que comienza “Pues en este día expiará”, acerca de “Y te colocaré en la

hendidura de la roca”).

El Alter Rebe remite a otros maamarim sobre este tema: en Parshat Miketz, acerca de “Canta y alégrate, hija

de Tzión”; al final del maamar “Pues Tú eres mi lámpara”; y al final del maamar sobre “Pues en este día ex‐

piará”, en el versículo “Y te colocaré en la hendidura de la roca”.
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ולכן קורין ק״ש ]קריאת שמע[ פעמים בכל יום שבה מבואר ענין ההתבוננות כדלקמן להיות כי אי אפשר

לאדם להיותו מלובש בגוף ונפש הבהמית ועוסק בדברים גשמיים כל היום לעורר את האהבה

וההתלהבות כ״א ע״י ק״ש ]קריאת שמע[.

Por eso se recita el Shemá dos veces cada día, pues allí se expone la contemplación, como se expli‐

cará más adelante; ya que una persona, por estar revestida en un cuerpo y en un alma animal y

ocuparse todo el día de asuntos materiales, no puede despertar el amor y el fervor sino mediante

el Shemá.

Por eso se recita el Shemá dos veces al día: contiene la contemplación que vuelve a encender el fuego, como

explicará el maamar. Una persona inmersa todo el día en la vida corporal no puede despertar de otro modo

el amor y el fervor hacia D'os.

ובכל יום מגביר כח יסוד האש האלהי וכנגדו מתמעט והולך כח יסוד האש הטבעי ועולה ונכלל

Y cada día fortalece el poder del elemento divino de fuego y, en correspondencia, el poder del ele‐

mento natural de fuego va disminuyendo y se eleva para quedar incluido

Cada recitación fortalece el fuego divino, y junto con ello se debilita el fuego natural del alma animal. Al de‐

bilitarse, se eleva y queda incluido en la santidad.

בקדושה עד שבמלאות הימים כימי שנותיו שבעים שנה53 או שמונים שנה יתמעטו כל הכחות שביסוד

האש הטבעי ויעלו להכלל בקדושה היינו

en la santidad; hasta que, al completarse los días, conforme a los años de su vida, setenta u ochen‐

ta años, todos los poderes del elemento natural de fuego habrán disminuido y se habrán elevado

para quedar incluidos en la santidad. Es decir:

A lo largo de toda una vida —los setenta u ochenta años de los que habla el Salmo— esto sucede con cada po‐

der del fuego natural. Al final, todos se han elevado a la santidad.

כי בישראל גם כחות נפשו הבהמית הוא נצחיי ונעשים כסא לקדושה )משא״כ עובדי כוכבים שנפשם

הבהמית כלה והולכת ואין להם עלי׳ ]עליה[ כלל(.

porque en un judío también las fuerzas de su alma animal son eternas y se convierten en un trono

para la santidad (lo cual no ocurre con los idólatras, cuya alma animal perece continuamente y no

tiene ascenso alguno).

Esto es posible porque en un judío también el alma animal es eterna: sus fuerzas no se pierden, sino que se

convierten en un «trono» para la santidad, un vehículo que la sostiene. El Alter Rebe agrega entre paréntesis

que esto no ocurre con el alma animal de los idólatras, que perece y no tiene ascenso.
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ומדת ימי חייו54 אשר ניתנו לו מן השמים הוא כפי שיעור שצריך להעלות כ״כ ]כל כך[ כחות

La medida de los días de su vida que le fueron concedidos desde el Cielo corresponde a la cantidad

que necesita elevar: tantas fuerzas

La duración de la vida de una persona se mide según esta tarea. El Cielo le asigna tantos días como necesita

para elevar las fuerzas de su alma vital.

55 הוא שיתבונן
מנפש החיונית בכל כך פעמים אשר יקרא ק״ש ]קריאת שמע[, וענין הק״ש ]הקריאת שמע[

ויעמיק במחשבתו להיות לזכרון על לבו כי הוי׳ שהוא היה הוה56 ויהי׳ ]ויהיה[.

del alma vital, en tantas ocasiones como recite el Shemá. El sentido del Shemá es que contemple y

profundice en su pensamiento, hasta que se convierta en un recuerdo en su corazón: que Havaiá

es «Él fue, Él es y Él será».

Cada vez que recita el Shemá eleva una parte de estas fuerzas; por eso, la cantidad de sus días corresponde a

la cantidad de veces que lo recitará. Lo esencial del Shemá es una profunda contemplación, mantenida hasta

que se convierte en un «recuerdo en el corazón»: que el Nombre Havaiá significa «Él fue, Él es y Él será».

פי׳ שהיה הוה ויהיה הכל שוה אצלו והוא לבדו יחיד ומיוחד ואין בו שום שינוי ח״ו ]חס ושלום[ בין היה

להוה ויהי׳ ]ויהיה[ כמ״ש

Es decir: «fue», «es» y «será» son todos lo mismo para Él; solo Él es único y singular, y no hay en Él

cambio alguno, D'os libre, entre «fue», «es» y «será», como está escrito,

Las letras del Nombre Havaiá forman las palabras hebreas para «fue», «es» y «será». Para D'os, el pasado, el

presente y el futuro son todos lo mismo; Él es absolutamente uno y no experimenta cambio alguno.

אני הוי׳ לא שניתי57 ואתה הוא עד שלא58 נברא העולם ואתה הוא משנברא כו׳ כי כולא קמיה כלא

חשיב59 והוא עצמו ית׳ הוא הוא אלהינו.

«Yo, Havaiá, no he cambiado»; y «Tú eres el mismo antes de que el mundo fuera creado y Tú eres el

mismo desde que fue creado», etc., pues todo es considerado como nada ante Él. Y Él mismo, ben‐

dito sea, es nuestro D'os (Elokeinu).

Las palabras de Malají, «Yo, Havaiá, no he cambiado», y las de las plegarias matutinas, «Tú eres el mismo an‐

tes de que el mundo fuera creado», expresan ambas esta idea. Puesto que todo es como nada ante Él, la crea‐

ción no produce ningún cambio en Él; y este mismo D'os es «nuestro D'os», Elokeinu.
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פי׳ מלשון ואת אילי הארץ לקח60 )ביחזקאל סימן י״ז( שהוא לשון כח דהיינו ששם הוי׳ ב״ה הוא הוא

כחינו וחיותנו

El significado [de Elokeinu] se relaciona con la expresión «y tomó a los poderosos (eilei) de la tie‐

rra» (Ezekiel, chapter 17), donde la palabra denota fuerza; es decir, el Nombre Havaiá, bendito sea,

es Él mismo nuestra fuerza y nuestra fuerza vital;

El Alter Rebe relaciona Elokeinu con eilei ha’aretz, «los poderosos de la tierra», en Ezekiel, donde la palabra

significa fuerza. Así, «Havaiá es nuestro D'os» significa que Havaiá mismo es nuestra fuerza y nuestra fuerza

vital.

דהיינו שהוא הוא מקור וחיות של כל נש״י ]נשמות ישראל[ שעלו במחשבה להכלל באחדותו ית׳ במהותו
61 ,62 ועצמותו כנ״ל )ועמ״ש בפ׳ פנחס בד״ה קדש ישראל(.

es decir, Él mismo es la fuente y la fuerza vital de todas las almas de Israel, que surgieron en el

pensamiento para quedar incluidas en Su unidad, en Su ser y esencia, como se mencionó arriba (y

véase lo escrito en Parshas Pinchas, en el discurso que comienza «Israel es santo»).

Las almas de Israel reciben su fuerza vital directamente de la propia esencia de D'os, pues surgieron en Su

pensamiento y están incluidas en Su unidad, como se explicó anteriormente. El Alter Rebe remite a su dis‐

curso «Israel es santo», en Parshas Pinchas.

63
משא״כ שאר כל הנבראים שמקור חיותן הוא מבחי׳ מלך כמ״ש בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[

64 ואפילו עולמות עליונים כי מלכותך מלכות66 כל עולמים כתיב הגם שאין ומלכותו בכל משלה65,

דבר נפרד חוץ ממנו ית׳ כמ״ש

Esto no ocurre con todas las demás criaturas, cuya fuente de fuerza vital proviene del nivel de Rey,

como está dicho: «Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás», y «Su reino

domina sobre todo»; e incluso los mundos superiores, pues está escrito: «Tu reino es un reino de

todos los mundos». Aunque no hay nada separado aparte de Él, bendito sea, como está escrito,

Todas las demás criaturas, incluso los mundos superiores, reciben su fuerza vital de D'os en cuanto «Rey»,

de Su reinado, como muestran los versículos acerca de Su reino. El Alter Rebe agrega que esto no significa

que algo esté realmente separado de Él.
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כי ממך הכל67 וכתיב כי הוי׳ הוא האלקים68 שההסתר וההעלם של שם אלהים הוא מבחינת שם הוי׳

69 מיני׳ וביה מ״מ אין זה כ״א זיו והארה המתפשטת ממנו
כמ״ש במ״א וכהדין קמצא דלבושי׳ ]דלבושיה[

“Pues todo proviene de Ti”, y está escrito: “Pues Havaiá es Elokim”; esto significa que lo oculto y la

ocultación del Nombre Elokim corresponden al nivel del Nombre Havaiá, como se explica en otro

lugar: “como el saltamontes, cuya vestidura es de sí mismo y está en sí mismo”; sin embargo, esto

no es más que un resplandor y una irradiación que se extienden desde Él,

Incluso la ocultación del Nombre Elokim proviene de Havaiá, como enseña la frase “Havaiá es Elokim”:

“como el saltamontes, cuya vestidura es de sí mismo”. Sin embargo, lo que da vida a los mundos no es más

que un resplandor y una irradiación que se extienden desde D'os, no D'os mismo.

70
ואף גם זאת היא הארה מ ועטת כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[

שהזיו הזה והארה זו אינה

y aun esta es una irradiación escasa, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Con la

letra yud fue creado el Mundo Venidero”; pues este resplandor y esta irradiación son

Y esta irradiación es escasa. Los Sabios dicen que el Mundo Venidero fue creado con la letra yud, la más pe‐

queña de las letras.

אלא מעט מזעיר כמו למשל יו״ד שהיא אות הקטנה שבמחשבתו של אדם שהוא רק כמו ניצוץ אחד

קטן.

apenas un ínfimo vestigio, como, por ejemplo, una yud, que es una letra pequeña, en el pensa‐

miento de una persona, y que no es más que una pequeña chispa.

Una yud en el pensamiento de una persona es como una sola chispa pequeña en comparación con toda su

mente. Del mismo modo, la luz que crea los mundos es un tenue destello en comparación con D'os mismo.

אבל מקור נש״י ]נשמות ישראל[ מיוחדים במקור וחיי החיים א״ס ב״ה וכמ״ש הודו על ארץ ושמים71 כו׳

74 )בקהלת סי׳ ז׳ כ״ט(. ) לבנ״י ]לבני ישראל[ עם קרובו72 )וזהו אשר עשה האלקים את האדם ישר73

Pero la fuente de las almas de Israel está unida con la Fuente y Vida de toda vida, el Infinito (Ein

Sof), bendito sea; como está escrito: “Su gloria está por encima de la tierra y el cielo”, etc., “…para

los hijos de Israel, el pueblo cercano a Él”. (Y este es [el significado de] “que D'os hizo al hombre

recto” (Koheles, capítulo 7, [versículo] 29).)

En cambio, la fuente de las almas de Israel está unida con D'os mismo, la Fuente y Vida de toda vida. El Sal‐

mo dice que la gloria de D'os está por encima de la tierra y el cielo, y, sin embargo, Israel es “el pueblo cer‐

cano a Él”; y Koheles dice que “D'os hizo al hombre recto”.
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פי׳ ישר היינו שכמו שהוא למעלה כך הוא למטה כמ״ש במ״א ע״פ פקודי ה׳ ישרים דפי׳ ישרים שבהם

ועל ידם נמשך שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי אור א״ס למטה ממש

El significado de “recto” (yashar) es que, tal como está arriba, así está abajo; como se explica en

otro lugar acerca del versículo “Los preceptos de Havaiá son rectos”: el significado de “rectos” es

que por medio de ellos y en ellos se produce la revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof) abajo,

exactamente

“Recto” (yashar) significa derecho, sin desviarse: tal como está la luz arriba, así está abajo. Las mitzvot se

llaman “rectas” por la misma razón, pues por medio de ellas la luz infinita de D'os se revela abajo tal como

está arriba.

כמו שהוא למעלה ועמ״ש סד״ה כי תשמע בקול בפי׳ לעשות הישר בעיני75 ה׳ וכך הוא ענין את האדם

ישר.

tal como está arriba. Y véase lo escrito al final del discurso que comienza “Cuando escuches la

voz”, acerca del significado de “hacer lo recto a los ojos de Havaiá”. Y ese es también el significado

de “al hombre recto”:

El Alter Rebe remite a otro discurso, acerca de “hacer lo recto a los ojos de Havaiá”. Se llama al hombre “rec‐

to” en ese mismo sentido.

שנמשך בו הכח משם הוי׳ ממש וכמ״ש במדרש קהלת76 שזהו ענין מ״ש הן האדם היה כאחד
78 ,79 . ממנו77

que la fuerza del Nombre Havaiá mismo se atrae en él; y, como dice el Midrash Koheles, este es el

significado de lo escrito: “He aquí que el hombre se ha vuelto como uno de nosotros”.

El hombre recibe su fuerza directamente del Nombre Havaiá mismo, sin que esta se desvíe al pasar por eta‐

pas intermedias. El Midrash Koheles relaciona “D'os hizo al hombre recto” con el versículo “He aquí que el

hombre se ha vuelto como uno de nosotros”.

ואיתא בבראשית רבה פכ״א בפי׳ הן האדם היה כאחד ממנו80 ר׳ ]רבי[ יהודה בר סימון אמר כיחידו

של81 עולם שנאמר שמע ישראל82 ה׳ אלקינו ה׳ אחד עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

Está escrito en Bereshit Rabá, capítulo 21, acerca del significado de “He aquí que el hombre ha lle‐

gado a ser como uno de nosotros”: “Rabí Yehudá bar Simón dijo: Como el Único del mundo, como

está dicho: ‘Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es Uno’”. Fin de la cita.

Acerca del versículo “He aquí que el hombre ha llegado a ser como uno de nosotros”, el Midrash registra la

interpretación “como el Único del mundo”, que se demuestra a partir de las palabras del Shemá: “Havaiá es

Uno”. El hombre se asemeja a la unidad propia de D'os.

5
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והיינו כנ״ל שהכח הנמשך בו נמשך ביושר משם הוי׳ ממש שלא ע״י שום השתלשלות ושום אמצעיים

כלל ואפילו לא ע״י העלם בשאר

Esto es, como se mencionó antes: la fuerza que se atrae dentro de él proviene directamente (be‐

yosher) del Nombre Havaiá mismo, sin pasar por ninguna cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut) ni por intermediario alguno, y ni siquiera por medio de un ocultamiento en los

otros

Esto concuerda con lo dicho antes: la fuerza del hombre proviene “directamente” (beyosher) del Nombre

Havaiá mismo. No pasa por la cadena descendente de los mundos, por intermediarios ni siquiera por un

ocultamiento en los otros Nombres divinos.

השמות משא״כ התהוות העולמות צבא השמים הן נמשכי׳ ]נמשכים / נמשכין[ משם הוי׳ ע״י השתלשלות

והעלמים רבים עד שעי״ז אין נק׳ שם השפע כ״א על שם שאר השמות.

Nombres. No ocurre así con la creación de los mundos, las huestes celestiales: estos provienen del

Nombre Havaiá a través de una cadena descendente de los mundos y de muchos ocultamientos, de

modo que, por ello, el flujo no recibe otro nombre que el de los otros Nombres.

Los mundos y las huestes celestiales también provienen de Havaiá, pero únicamente a través de una larga

cadena de descensos y ocultamientos. Por consiguiente, el flujo que llega a ellos lleva el nombre de los otros

Nombres, no el de Havaiá.

לפי שהאור והשפע נתעכב ומתעלם בהן ומהן נמשך אח״כ השפע וגם עוד ע״י השתלשות רבות.

Pues la luz y el flujo quedan retenidos y ocultos en ellos, y desde ellos se atrae luego el flujo, ade‐

más de pasar por muchas [otras] etapas de descenso.

La razón es que la luz queda retenida y oculta dentro de esos Nombres, y solo entonces fluye hacia los mun‐

dos, pasando por muchas etapas adicionales. La luz que llega a los mundos está oculta.

וע׳ בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ פ׳ שלח )דקנ״ח ע״ב( ע״פ היש בה עץ אם אין שיש ב׳ מיני שפע כו׳, ועיין

עוד מענין את האדם )בזח״ג ]בזהר חלק ג[ ס״פ אמור דף ק״ז(.

Véase el comentario de Ramaz (Rabí Moshé Zacuto) sobre la parashá Shlaj (158b), acerca del ver‐

sículo “¿Hay allí un árbol o no?”, donde se explica que hay dos tipos de flujo, etc. Véase también lo

que se dice sobre el tema del “hombre” (en el Zóhar, parte III, al final de la parashá Emor, folio

107).

El Alter Rebe remite al comentario de Ramaz sobre el Zóhar en la parashá Shlaj, acerca de la pregunta de los

espías: “¿Hay allí un árbol o no?”, donde se habla de dos tipos de flujo divino. También remite a un pasaje

del Zóhar, al final de Emor, sobre el tema del “hombre”.
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ויש לומר שזהו פי׳ ישראל ישר אל83 פי׳ אל הוא לשון כח והיינו שנמשך בחי׳ הכח משם הוי׳ בבחינת

ישר ממש,

Se puede decir que este es el significado de Yisrael: yashar Kel, pues Kel significa fuerza; es decir,

el nivel de fuerza proviene del Nombre Havaiá de una manera verdaderamente directa (yashar).

Sugiere que el propio nombre Yisrael significa yashar Kel: Kel significa fuerza, y yashar, directo. La fuerza

de Israel proviene de Havaiá en línea directa.

85 עם נושע בהוי׳ והיינו לפי שהכח והעוז נמשך בהם מבחינת מי וזהו ענין אשריך ישראל84 מי כמוך86,

כמוכה באלים87 הוי׳ וע׳ מזה באד״ר ]באדרא רבא[ )דקכ״ח א׳(

Y este es el significado de “Dichoso eres, Israel; ¿quién como tú, pueblo salvado por Havaiá?”: la

fuerza y el vigor provienen dentro de ellos del nivel de “¿Quién como Tú entre los poderosos

(eilim), Havaiá?”. Véase al respecto en la Idra Rabá (128a),

La bendición de Moshé, “Dichoso eres, Israel; ¿quién como tú?”, hace eco de la canción junto al mar:

“¿Quién como Tú entre los poderosos, Havaiá?”: la fuerza de Israel proviene de ese mismo nivel de Havaiá.

La Idra Rabá relaciona estos dos versículos.

משמע דקאי על עתיק יומין ע״ש, ועמ״ש במ״א בפי׳ מי כמוכה באלים הוי׳ ע״פ מאמר הזח״ג ]הזהר חלק ג[

פ׳ אמור )דף צ״ד סע״א ]סוף עמוד א[(

lo cual da a entender que se refiere a Atik Yomín; véase allí. Y véase lo explicado en otro lugar acer‐

ca del significado de “¿Quién como Tú entre los poderosos, Havaiá?”, de acuerdo con lo dicho en

el Zóhar, parte III, parashá Emor (folio 94, final de la página a),

La Idra Rabá aplica estos versículos a Atik Yomín, el nivel más interior de Kéter. En otro lugar, el Alter Rebe

explica “¿Quién como Tú entre los poderosos?” a partir de un pasaje del Zóhar sobre Emor.

דקאי על שם הוי׳ נגד שאר השמות שהן הן בבחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ אבל שם הוי׳ הוא בחינת
88 סוכ״ע אני הוי׳ לא שניתי.

que se refiere al Nombre Havaiá, en contraste con los demás Nombres, que corresponden al nivel

de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), mientras que el Nombre Havaiá corres‐

ponde al nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin): “Yo, Havaiá, no he

cambiado”.

Ese pasaje interpreta el versículo como una distinción entre el Nombre Havaiá y todos los demás Nombres.

Los demás Nombres corresponden a la luz que llena los mundos, medida de acuerdo con cada uno; Havaiá

es la luz que circunda todos los mundos, sin que ellos la alteren: “Yo, Havaiá, no he cambiado”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  5 …בפ׳ נסכים כתיב כי תבאו אל ארץ מושבותיכם

21likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shelach/5/

עכ״פ ]על כל פנים[ מובן מזה הענין דהכח הנמשך ומתגלה משם הוי׳ הוא למעלה מעלה מבחינת הכח

הנמשך

En cualquier caso, se comprende de esto que el poder que se extiende y se revela desde el Nombre

Havaiá está muy, muy por encima del nivel del poder que se extiende

Sean cuales sean los detalles, la conclusión es clara: el poder que se revela desde el Nombre Havaiá está

muy por encima del poder que se extiende desde los demás Nombres.

משאר השמות ועמ״ש ע״פ ועתה יגדל נא89 כח אד׳ ומ״ש בפי׳ העונה יהא שמיה רבא מברך בכל
91 ,92 90 דפי׳ כחו הוא ענין גילוי ההעלם. כחו.

desde los demás Nombres. Y véase lo escrito sobre el versículo “Y ahora, que el poder de Ado-nai

sea grande, te ruego”, y lo escrito acerca del significado de “Quien responde «Que Su gran Nombre

sea bendito» con toda su fuerza”: que el significado de “su fuerza” es la revelación de lo oculto.

El Alter Rebe se refiere a sus explicaciones de la plegaria de Moshé, “Que el poder de Ado-nai sea grande”, y

de la enseñanza talmúdica de que se debe responder “Que Su gran Nombre sea bendito” “con toda su

fuerza”. Allí, “fuerza” significa revelar lo que está oculto.

וא״כ פי׳ הוי׳ אלקינו היינו שהכח והעוז של הנשמות שזהו פי׳ אלקינו הוא נמשך מעצמות שם הוי׳

ממש שהוא הוא עצמו הוא מקור וכח וחיות של נשמות ועמ״ש סד״ה וידבר93 כו׳

Por lo tanto, el significado de “Havaiá es nuestro D'os (Elokeinu)” es que la fuerza y el vigor de las

almas —que es el significado de Elokeinu— provienen de la esencia misma del Nombre Havaiá. Él

mismo es la fuente, la fuerza y la fuerza vital de las almas. Véase también lo escrito al final del dis‐

curso que comienza “Y habló…”, etc.

Así, “Havaiá es nuestro D'os” en el Shemá significa que la fuerza de las almas, Elokeinu, proviene de la

esencia misma del Nombre Havaiá. Havaiá mismo es su fuente, su fuerza y su vida.

וארא אל אברהם94 בפי׳ וידעתם כי אני95 הוי׳ והייתי לכם לאלקים פי׳ שבחינת הוי׳ לבדו הוא בעצמו

יהי׳ ]יהיה[ לכם בבחינת אלקים השורה עליכם.

“Y aparecí a Avraham”: en cuanto al significado de “Y sabrán que Yo soy Havaiá” y “seré para uste‐

des como Elokim”, quiere decir que el nivel de Havaiá por sí solo será para ustedes mismo el nivel

de Elokim, que reposa sobre ustedes.

En otro discurso, el Alter Rebe interpreta del mismo modo “Y sabrán que Yo soy Havaiá… seré para ustedes

como Elokim”. Havaiá mismo se convierte para Israel en el “Elokim” que reposa sobre ellos.

6
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 7 – 1 1

Cerca de Él y reunir las inclinaciones

ו עד״ז יש לפרש מ״ש במדרש רבה פ׳ ואתחנן ע״פ אשר לו אלקים קרובים96 אליו אשר לו גוי קרוב אין

כתיב כאן

Y, de manera análoga, puede explicarse lo que se dice en Midrash Rabbah, Parashat Vaetjanán, so‐

bre el versículo “que tiene a Elokim cerca de él”: “‘Que tiene a un pueblo cerca de él’ no está escri‐

to aquí,

El párrafo comienza con el Midrash sobre las palabras de Moshé: “que tiene a Elokim cerca de él”. Señala

que el versículo no llama a Israel un pueblo cercano a D'os; dice lo contrario: que Elokim está cerca de

Israel.

אלא אשר לו אלקים קרובים אליו עכ״ל ]עד כאן לשונו[. ויש לפרש שהם עיקר לגבי שם אלקים לפי

שנמשכים משם הוי׳ שלמעלה משם אלקים.

sino ‘que tiene a Elokim cerca de él’”. Fin de la cita. Puede explicarse que ellos [Israel] son lo prin‐

cipal con respecto al Nombre Elokim, porque provienen del Nombre Havaiá, que está por encima

del Nombre Elokim.

El Alter Rebe explica por qué: con respecto al Nombre Elokim, Israel es lo principal, pues las almas provie‐

nen de Havaiá, que está por encima de Elokim. Por eso es Elokim quien se acerca a ellos.

7

ובזה יתכן דאין להקשות על המדרש הנ״ל דקאמר אשר לו גוי קרוב אין כתיב כאן

Con esto quizá no haya dificultad con el Midrash mencionado antes, que dice: «Aquí no está escri‐

to: “que tiene una nación cercana a Él”»,

Se podría objetar al Midrash: la Escritura sí llama cercano a Israel a D'os. Con la explicación que acabamos

de dar, la objeción desaparece.

דהא כתיב לבני ישראל עם קרובו97 אלא דכאן נאמר על שם הוי׳ והתם נאמר על שם אלקי׳.

pues está escrito: «para los hijos de Israel, el pueblo cercano a Él». Más bien, aquí se habla del

Nombre Havaiá, y allí, del Nombre Elokim.

En el Salmo, «el pueblo cercano a Él» se refiere al Nombre Havaiá, al cual Israel está cercano; en Deuterono‐

mio, «Elokim cercano a él» se refiere al Nombre Elokim, que está cercano a Israel. Los dos versículos descri‐

ben dos Nombres diferentes.

8
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וזהו מ״ש כי קרוב אליך98 הדבר פי׳ הדבר הוא מל׳ כמ״ש באשר דבר מלך99 והוא ענין שם אלקים

והוא בחינת קרוב אליך כמ״ש אשר לו אלקים קרובים אליו.

Y esto es [lo que significa] lo que está escrito: “Pues la palabra está cerca de ti”. La explicación es

que “la palabra” alude a Maljut (soberanía), como está escrito: “Puesto que la palabra del rey…”; y

esto es el Nombre Elokim, y es el nivel de “cerca de ti”, como está escrito: “que tiene a Elokim cer‐

ca de él”.

Las palabras de Moshé “Pues la palabra está cerca de ti” también se corresponden con esto. “La palabra” es

Maljut, la soberanía de D'os, pues un rey gobierna mediante su palabra; y Maljut es el Nombre Elokim, que

está “cerca de ti”.

ובמדרש רבה ס״פ נצבים100 ע״פ כי קרוב אליך הדבר מאד אמר להן הקב״ה בני אם יהיו דברי תורה
101 קרובים לכם אף אני קורא אתכם קרובים שכן כתיב לבני ישראל עם קרובו הללוי״ה.

Y en Midrash Rabá, al final de la sección de Nitzavim, sobre el versículo “Pues la palabra está muy

cerca de ti”: “El Santo, bendito sea, les dijo: Hijos Míos, si las palabras de la Torá están cerca de us‐

tedes, también Yo los llamo cercanos, como está escrito: ‘los hijos de Israel, el pueblo cercano a Él,

Halleluyá’”.

El Midrash sobre este versículo añade que, si las palabras de la Torá están cerca de Israel, D'os los llama cer‐

canos, como dice el Salmo: “el pueblo cercano a Él”. Es por medio de la Torá que Israel se acerca a D'os.

9

102 בענין שהתורה נק׳ מפתחות הפנימיות104 שע״י והענין יש לבאר ע״פ מ״ש בד״ה כי תשמע בקול103,

התורה נמשך גילוי בחי׳ פנימיות דהיינו גילוי אור א״ס ב״ה ממש וכו׳ ע״ש.

El asunto puede explicarse de acuerdo con lo escrito en el discurso que comienza «Cuando escu‐

ches la voz», acerca de que la Torá es llamada «las llaves interiores»: por medio de la Torá se atrae

la revelación del nivel de la dimensión interior (pnimiut), es decir, la revelación de la Luz Infinita

(Or Ein Sof) misma, bendito sea, etc.; véase allí.

El Alter Rebe alude a su discurso «Cuando escuches la voz», que explica por qué la Torá es llamada «las lla‐

ves interiores». Por medio de la Torá se revela la dimensión interior, la Luz Infinita misma.

105 שלהמשיך ההמשכה מבחינת שרש הנשמה שבה ועוד עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בד״ה יונתי בחגוי106,

נאמר הוי׳ אלקינו ממש

Y, además, de acuerdo con lo escrito en el discurso que comienza «Paloma mía, en las

hendiduras», que para atraer el flujo desde el nivel de la raíz del alma —acerca del cual se dice, en

su sentido pleno: «Havaiá es nuestro D'os»—,

También alude al discurso «Paloma mía, en las hendiduras de la roca». La raíz del alma en lo Alto es el nivel

en el que «Havaiá es nuestro D'os» se cumple en su sentido pleno.

10
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להמשיך משם האור מלמעלה למטה לבחינת הנשמה שבגוף זהו ע״י התורה א״כ לשיהיו עם קרובו

ממש זהו ע״י אם יהיו דברי תורה קרובים לכם.

atraer desde allí la luz, de arriba hacia abajo, al nivel del alma dentro del cuerpo, se logra por me‐

dio de la Torá. Por lo tanto, para que sean verdaderamente «el pueblo cercano a Él», esto se logra

mediante «si las palabras de la Torá están cerca de ustedes».

La Torá permite atraer esa luz desde la raíz del alma hasta el alma dentro del cuerpo. Así, Israel llega a ser

verdaderamente «el pueblo cercano a Él» cuando «las palabras de la Torá están cerca de ustedes», como dijo

el Midrash.

וזהו שמע ישראל107 פי׳ שמע מלשון אסיפה כמו וישמע שאול108 והענין לאסוף ולקבץ כל הכחות

ורצונות שביסוד האש הטבעי ע״י עקירת הרצון מהם

Y esto es “Escucha (Shema), Israel”. Shema es un término que significa reunir, como en “Y Shaul

reunió (vayeshama)”; la idea es reunir y congregar todas las fuerzas y deseos del elemento natural

del fuego, arrancando de ellos la voluntad;

Ahora el Alter Rebe explica las palabras del Shema. Shema significa “reunir”, como cuando Shaul reunió al

pueblo; la tarea consiste en reunir todos los deseos del fuego natural, arrancando de ellos la voluntad.

109 והיינו מפני שהוא בחי׳ ישראל דהיינו להתחרט על העבר ולקבל עליו להבא שלא ישוב עוד לכסלה,

שעלו במחשבה והוי׳ הוא אלהינו שהוא הוי׳ אחד שמיוחדים בו ית׳ כנ״ל

es decir, lamentar el pasado y asumir para el futuro que no volverá a la insensatez. Esto se debe a

que pertenece al nivel de Israel, que se elevó en el pensamiento, y Havaiá es nuestro D'os, que es

“Havaiá es Uno”, pues están unidos con Él, bendito sea, como se mencionó antes;

Arrancar la voluntad significa lamentar el pasado y resolver no volver jamás a la insensatez. Un judío puede

hacerlo porque su alma se elevó en el pensamiento de D'os, y Havaiá, que es Uno, es “nuestro D'os”, con

quien las almas están unidas.

ועל ידי כן יתלהב לבו כנ״ל. וזהו ואהבת בכל לבבך110 בשני יצריך111 ביצר טוב וביצר הרע.

y por medio de esto su corazón se encenderá, como se mencionó antes. Y esto es [el significado de]

“Y amarás… con todo tu corazón (levavjá)”: con tus dos inclinaciones, la inclinación al bien y la

inclinación al mal.

Por medio de esta contemplación, el corazón se enciende. Los Sabios interpretan “con todo tu corazón (le‐

vavjá)”, con su letra duplicada, como “con tus dos inclinaciones”: la inclinación al bien y la inclinación al

mal.

11
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 2 – 1 3

El fervor no basta: la morada abajo

פי׳ שגם היצה״ר ]היצר הרע[ שהוא כח יסוד האש הטבעי הוא העולה ונכלל לאהבה את ה׳ בהתלהבות

הנ״ל:

Es decir, incluso la inclinación al mal, que es la fuerza del elemento natural del fuego, es la que as‐

ciende y queda absorbida en el amor a D'os con el fervor mencionado antes.

Así, la inclinación al mal, que es el fuego natural, es ella misma elevada y se suma al amor ardiente a D'os.

Esta es la ofrenda del Shema, en la que el fuego de arriba consume el fuego de abajo.

ג אך אמנם ענין זה ומדרגה זו להגביר יסוד האש האלהי שבנפשו להלהיב לבו לדבקה בו אין זו עבודה
112 תמה ותמידית )וכמ״ש לא תהו בראה לשבת יצרה(

3. Sin embargo, este asunto y este nivel —fortalecer el elemento de fuego divino en el alma para

encender el corazón y apegarse a Él— no constituyen un servicio completo y constante (como está

escrito: “No la creó para el caos (tohu); la formó para ser habitada (lasheves)”).

La tercera sección aborda el límite del servicio descrito hasta aquí. Fortalecer el fuego divino para que el co‐

razón arda con el deseo de apegarse a D'os todavía no constituye un servicio completo ni constante, pues

Isaías dice que el mundo no fue creado para el caos, sino “para ser habitado”.

)בישעיה סי׳ מ״ה י״ח( ועמ״ש סד״ה וישלח יעקב113 מלאכים114 בענין בן עזאי ועמ״ש במ״א ע״פ הזח״א

116 כו׳ ]הזהר חלק א[ וירא דקי״ב115 א׳ בפסוק וגם אמנה אחותי בת אבי היא117,

(Isaías, capítulo 45, [versículo] 18). Véase también lo escrito al final del discurso que comienza “Y

Yaakov envió mensajeros”, acerca de Ben Azzai; y véase lo escrito en otro lugar sobre el Zohar,

Parte I, Vayeira, 112a, respecto del versículo “Y además, en verdad, ella es mi hermana, hija de mi

padre”, etc.

El Alter Rebe remite a otras dos discusiones: la de Ben Azzai, al final del discurso “Y Yaakov envió mensaje‐

ros”, y la de un pasaje del Zohar sobre el versículo “Y además, en verdad, ella es mi hermana”.
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וזהו ענין לשבת יצרה והוא בחינת ארץ מושבותיכם כדלקמן וע״ז אמרו הקורא ק״ש ]קריאת שמע[ בלא

תפילין כו׳.

Y este es el significado de “la formó para ser habitada”, y corresponde al nivel de “la tierra de sus

moradas”, como se explicará más adelante. Y acerca de esto dijeron: “Quien recita el Shemá sin te‐

filín…”, etc.

El propósito del mundo es que sea “habitado”, y esto es lo que significa “la tierra de sus moradas”, como ex‐

plicará el maamar. Por eso también dijeron los Sabios que recitar el Shemá sin tefilín es incompleto, como

una ofrenda sin sus libaciones.

118 דרך כלל הוא כלל כל התורה והמצות מעשיות כי הוקשה כל119 התורה לתפילין כמו וענין התפילין

שבתפילין מלובשים מוחין עליונים שבעשר ספירות עליונות120 בתמונות אותיות גשמיות והוא

El asunto de los tefilín, en términos generales, es aquello que abarca toda la Torá y las mitzvot

prácticas, pues toda la Torá se compara con los tefilín: así como en los tefilín el intelecto (mojin)

supremo de las diez Sefirot supremas está investido en formas de letras físicas. Y esto es

El Alter Rebe se refiere ahora a los tefilín, la segunda parte de la comparación de los Sabios. Los tefilín re‐

presentan toda la Torá y todas las mitzvot prácticas, pues el Talmud compara toda la Torá con los tefilín; y

así como en los tefilín el intelecto divino supremo está investido en letras físicas sobre pergamino, la Torá y

las mitzvot revisten la Divinidad en cosas físicas.

כי צריך האדם להשפיל עצמו ולומר די לעבד להיות כרבו121 ולעשות מכון לשבתו להיות לו דירה
122 ,123 בתחתונים.

porque el hombre debe rebajarse y decir: “Basta con que el siervo sea como su amo”, y establecer

un lugar fijo para Su morada, de modo que Él tenga una morada en los mundos inferiores.

La razón es que el hombre debe rebajarse, pues “basta con que el siervo sea como su amo”: así como D'os,

por así decirlo, desciende al mundo inferior, también debe hacerlo el hombre. De este modo establece para

D'os un lugar fijo donde morar y cumple la enseñanza del Midrash de que D'os deseó una morada en los

mundos inferiores.

13
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דהיינו במקרא משנה ותלמוד הלכות ואגדות שהם מדברים מענינים תחתונים גשמיים והם כלים

מכלים שונים124 ויין מלכות שהוא אור א״ס ב״ה המלובש בהם רב כיד המלך שהוא ענין היד הגדולה

Es decir, en la Escritura, la Mishná y el Talmud, las halajot y las agadot, que hablan de asuntos infe‐

riores y físicos; y ellos son “vasijas de diversas clases”, y “vino real”, que es la Luz Infinita (Or Ein

Sof), bendito sea, investida en ellos, “en abundancia, según la mano del rey”; esto alude al asunto

de “la mano grande”

Esto se logra mediante el estudio de la Torá: la Escritura, la Mishná, el Talmud, la halajá y la agadá hablan

todas de asuntos físicos inferiores. El Alter Rebe toma prestado el lenguaje del banquete de Ajashverosh en

Meguilat Ester: los temas de la Torá son las “vasijas de diversas clases”, y el “vino real” que se vierte en ellas

“según la mano del rey” es la propia Luz Infinita, que es “la mano grande”.

127 וכמ״ש וירא ישראל את היד128 125 ובפ׳ בשלח ע״פ וירא ישראל( )עמ״ש סד״ה אם בחקתי תלכו126,

הגדולה אשר עשה הוי׳ במצרים.

(véase lo escrito al final del discurso que comienza “Si caminan según Mis estatutos”, y en Parshat

Beshalaj sobre el versículo “E Israel vio”), como está escrito: “E Israel vio la mano grande que Ha‐

vaiá había obrado en Egipto”.

Se refiere a dos discursos en los que se tratan “la mano del rey” y “la mano grande”: en Likkutei Torah sobre

Bejukotai y en Torah Ohr sobre Beshalaj. La expresión “la mano grande” proviene del versículo posterior a

la partición del mar: “Israel vio la mano grande que Havaiá había obrado en Egipto”.

פי׳ הגדולה היא התפשטות אשר נתפשטה עד אין קץ ותכלית והיא ענותנותו129 אשר עשה ה׳ במצרים.

La explicación es que “grande” alude a una expansión que se ha extendido sin fin ni límite; y esta

es Su humildad, “que Havaiá obró en Egipto”.

Aquí, “grande” significa una expansión que se extiende sin límite. Ese descenso ilimitado es la humildad de

D'os: como dice el Talmud, dondequiera que se encuentra la grandeza de D'os, allí se encuentra Su

humildad.

פי׳ כי פעל ועשה בחי׳ שם הוי׳ אפילו בארץ מצרים שהוא בחינת מצרים וגבולים כמו כל עניני הלכות

זרעים מועד כו׳ שהם מדברים מעניני130 העולם הגשמי

Es decir, el nivel del Nombre Havaiá actuó y obró incluso en la tierra de Egipto (Mitzráim), que co‐

rresponde al nivel de los estrechos (meitzarim) y los límites, como ocurre con todos los asuntos de

las leyes de Zera’im, Mo’ed, etc., que hablan de los asuntos del mundo físico

“Que Havaiá obró en Egipto” enseña que el Nombre Havaiá, que trasciende todos los límites, actuó incluso

en Mitzráim, palabra que se interpreta como meitzarim, “estrechos” y límites. Del mismo modo, las leyes de

los órdenes de la Mishná, como Zera’im (agricultura) y Mo’ed (las festividades), tratan del mundo físico, y

Havaiá está presente en ellas.
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)ועמ״ש בד״ה וירא ישראל את היד הגדולה כו׳ בת״א ]בתורה אור[ פ׳ בשלח. ועמ״ש בד״ה ביום השמע״צ

]השמיני עצרת[ בפי׳ זה היום עשה131 הוי׳ ועמ״ש בד״ה לך לך מארצך132 ובד״ה באתי לגני גבי אריתי

133 מורי.

(y véase lo escrito en el discurso que comienza “E Israel vio la mano grande”, etc., en Torah Ohr,

Parshat Beshalaj. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “En el octavo día, una asamblea”

(Sheminí Atzeret), acerca del significado de “Este es el día que Havaiá ha hecho”; y véase lo escrito

en el discurso que comienza “Vete de tu tierra”, y en el discurso que comienza “He venido a Mi jar‐

dín”, respecto de “He recogido mi mirra”.

Entre paréntesis, el Alter Rebe enumera discursos relacionados: en Torah Ohr sobre “E Israel vio la mano

grande”, y sobre “Este es el día que Havaiá ha hecho” (para Sheminí Atzeret), “Vete de tu tierra” e “He veni‐

do a Mi jardín… He recogido mi mirra”.

ופי׳ היד הגדולה י״ל ]יש לומר[ ע״ד מ״ש באדר״ז ]באדרא זוטא[ שהחכמה מלבשת לבחינת חסד עילאה

בחינת ורב חסד ועמ״ש מזה בד״ה ה׳ יחתו מריביו134 ומבחינה זו נמשך להיות התפשטות החכמה
135 עילאה גם למטה כנ״ל ועמ״ש מענין זה ג״כ בד״ה שחורה אני ונאוה(

La explicación de “la mano grande” puede entenderse de acuerdo con lo que se dice en la Idra

Zuta: que Jojmá (sabiduría) se inviste en el nivel del Jésed supremo, el nivel de “abundante en

bondad”. Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Havaiá, quienes contienden

con Él serán quebrantados”; y de este nivel resulta que la Jojmá suprema se extiende también ha‐

cia abajo, como se mencionó antes. Y véase también lo escrito sobre este tema en el discurso que

comienza “Soy negra, pero hermosa”.

Agrega una interpretación cabalística de “la mano grande”: la Idra Zuta enseña que Jojmá se inviste en el

Jésed supremo, el atributo de “abundante en bondad”. Por medio de esa bondad, la sabiduría suprema se

extiende hacia abajo, incluso a los niveles más bajos, en la expansión descrita antes; remite a otros dos dis‐

cursos sobre este tema.

ואפילו בעסקים ומו״מ ]ומשא ומתן[ אם הוא נושא ונותן באמונה הרי עולם זה חסד יבנה136 וגם אח״כ יתן

צדקה מיגיעו שהוא ממדת החסד והוא ענף החכמה כמ״ש מוריד הטל מכלכל חיים בחסד

E incluso en los asuntos comerciales y en el comercio, si trata con honradez, entonces este mundo

«se construye con bondad»; y también después dará caridad de lo que ganó con su esfuerzo, que

pertenece al atributo de Jésed y es una rama de Jojmá, como está dicho: «Él hace descender el ro‐

cío; sustenta a los vivientes con bondad»;

Esto se aplica incluso a los negocios: quien trata con honradez construye el mundo con bondad, como dice

el Salmo: «El mundo se construye con bondad». Y la caridad que luego da de sus ganancias es Jésed, que es

una rama de Jojmá; cita las palabras de la Amidá que vinculan el descenso del rocío con el sustento de los vi‐

vientes mediante la bondad.
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וגם כמו שהחכמה תחיה137 כו׳, כך בצדקה שנותן לעני מחיה נפשו רק אם ישים אליו לבו רוחו

ונשמתו אליו138 כו׳

y también, así como «la sabiduría da vida», etc., así también, mediante la caridad que da al pobre,

revive su alma. Pero solo si «pone su corazón en Él, su espíritu y su aliento en Él», etc.,

Como dice Kohelet, «la sabiduría da vida», así también la caridad, una rama de la sabiduría, revive el alma

del pobre. Pero todo esto depende de una condición previa: que la persona haya puesto su corazón en D'os,

«su espíritu y su aliento en Él», en palabras de Iyov.

בק״ש ]בקריאת שמע[ כנ״ל אזי רוח אייתי רוח ואמשיך רוח להיות שורה ה׳ אחד גם בתורה ומצות מעשיות
139 )ועמ״ש בפ׳ וארא סד״ה לכן אמור לבנ״י ]לבני ישראל[(.

en el Shemá, como se mencionó antes; entonces «el espíritu trae espíritu y atrae espíritu», para

que el D'os Uno more también en la Torá y en las mitzvot prácticas (y véase lo escrito en la parashá

Vaerá, al final del discurso que comienza «Por eso di a los hijos de Israel»).

Esa devoción se alcanza en el Shemá, como se explicó antes. Entonces «el espíritu trae espíritu y atrae espí‐

ritu»: el propio espíritu de devoción de la persona atrae un espíritu divino, para que el D'os Uno more tam‐

bién en su estudio de Torá y en sus mitzvot prácticas.

והנה ענין עבודה זו להמשיך דירתו ית׳ בתחתונים להיות אין עוד מלבדו140 היא למעלה מעלה

ממדרגת התלהבות הנק׳ בשם גדפין לבד לפי שעכ״פ ]שעל כל פנים[ מוכרח להיות שיצייר

Ahora bien, este servicio de atraer Su morada, bendito sea, a los mundos inferiores, para que «no

haya nada fuera de Él», está muy, muy por encima del nivel del fervor, al que solo se llama «alas»

(gadfín); pues, en cualquier caso, necesariamente debe imaginar

El Alter Rebe establece ahora la jerarquía entre ambos servicios. Atraer la morada de D'os a los mundos infe‐

riores, de modo que «no haya nada fuera de Él», está muy por encima del fervor, al que solo se llama «alas»

(gadfín; el amor y el temor son las dos alas del alma). La razón, que se explica a continuación, es que el fer‐

vor todavía implica una sensación de la propia existencia.

איזה יש ודבר בפני עצמו בחינת לב ונפש שמתלהב משא״כ בבחינת אין עוד וביטול במציאות לגמר י

לא ימציא מקום לעצמו כלל ואין לו רצון אחר

alguna existencia, algo que es en sí mismo: un corazón y un alma que arden. No así en el nivel de

«no hay nada fuera de Él» y de la autoanulación (bitul) completa de la propia existencia: no deja lu‐

gar alguno para sí mismo y no tiene otra voluntad

En el fervor, la persona todavía imagina algún yo que existe por derecho propio: un corazón y un alma que

arden. En el nivel de «no hay nada fuera de Él» y de la anulación completa de la propia existencia, no deja

lugar alguno para sí misma ni tiene voluntad propia.
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כי אם רצון השי״ת ]השם יתברך[ ורצון ה׳ הוא שוה למטה כמו למעלה כמ״ש במ״א )ע״פ בהעלותך את141

וסד״ה וארא אל אברהם כו׳( והנה ע״ז נאמר סוף מעשה במחשבה תחלה

sino únicamente la voluntad de D'os, bendito sea; y la voluntad de D'os es la misma abajo que arri‐

ba, como se explica en otro lugar (sobre el versículo «Cuando hagas subir…» y al final del discurso

que comienza «Y Me aparecí a Avraham», etc.). Y acerca de esto se dice: «Lo último en la acción

fue lo primero en el pensamiento».

Solo tiene la voluntad de D'os, y la voluntad de D'os es la misma abajo que arriba: una mitzvá física la expre‐

sa tan plenamente como cualquier nivel espiritual. Este es el sentido de la frase «Lo último en la acción fue

lo primero en el pensamiento»: la acción física, que viene al final, estuvo primero en la intención de D'os.

והנה בחינה זו נק׳ ארץ כנען מלשון הכנעה והשפלה )עמ״ש סד״ה ויהי בשלח פרעה142 ועמ״ש ע״פ

143 שנופל ומשפיל א״ע ]את עצמו[ למטה. וישב יעקב(

Ahora bien, este nivel se llama «la tierra de Canaán» (Kenaán), término relacionado con sumisión

(hajnaá) y humildad (véase lo escrito al final del discurso que comienza «Y sucedió que, cuando el

faraón envió», y véase lo escrito sobre el versículo «Y Yaakov habitó»), pues se abaja y se rebaja.

Este nivel de rebajarse para ocuparse de acciones físicas se llama «la tierra de Canaán», pues Kenaán está

relacionado con hajnaá, sumisión. La persona se inclina hasta el lugar más bajo; el Alter Rebe remite a dos

discursos de Torah Ohr sobre este tema.

ובבחינ׳ ]ובבחינת / ובבחינה[ זו כתיב רגליה יורדות מות144 וכו׳ כי מאחר שהוא מקושר למטה בענינים

גשמיים אפשר לו ליפול ח״ו ]חס ושלום[ בתאוות גשמיים וע״ז כתיב ובערת הרע מקרבך

Y acerca de este nivel está escrito: «Sus pies descienden hacia la muerte», etc.; pues, como está li‐

gado abajo a asuntos físicos, puede caer, D'os no lo permita, en deseos físicos. Y acerca de esto

está escrito: «Y erradicarás el mal de en medio de ti».

Descender a los asuntos físicos conlleva un peligro, al que alude el versículo «Sus pies descienden hacia la

muerte»: por estar ligado a lo físico, uno puede caer en deseos físicos, D'os no lo permita. Frente a esto, la

Torá ordena: «Erradicarás el mal de en medio de ti».
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)ועמ״ש במ״א בפי׳ מ״ש בירושלמי ומטבע ארוך פותח בברוך וחותם בברוך בפ׳ בראשית בד״ה להבין

ענין הברכות, וע׳ סד״ה ביום השמיני שלח145 גבי ולפני קרתו146 ובפ׳ וארא בביאור ע״פ לכן אמור

בפי׳ אל הארץ אשר נשאתי את ידי147 כו׳(

(Y véase lo explicado en otro lugar acerca del sentido de lo dicho en el Talmud de Jerusalén: “Una

fórmula extensa comienza con ‘Bendito’ y concluye con ‘Bendito’”, en Parashat Bereshit, en el dis‐

curso que comienza “Para comprender el asunto de las bendiciones”; véase también el final del

discurso que comienza “En el octavo día envió”, acerca de “y ante Su frío”; y en Parashat Vaerá, en

la explicación del versículo “Por tanto, di”, sobre el sentido de “a la tierra acerca de la cual alcé Mi

mano”, etc.)

Otro paréntesis con discusiones relacionadas: sobre la regla del Talmud de Jerusalén de que una bendición

extensa comienza y concluye con “Bendito”; sobre “ante Su frío” (en el discurso acerca de “En el octavo día

envió al pueblo”); y sobre “la tierra acerca de la cual alcé Mi mano” en Parashat Vaerá.

וכתיב כי יביאך אל ארץ הכנעני כו׳ גדולים ועצומים כו׳ וכתיב וגם את הצרעה ישלח148 ה׳ אלקיך בם

עד אבוד הנשארים והנסתרים מפניך.

Y está escrito: “Cuando te lleve a la tierra del cananeo”, etc., “grandes y poderosos”, etc.; y está es‐

crito: “También enviará D'os tu D'os el avispón contra ellos, hasta que perezcan los que queden y

los que se oculten de ti”.

Dos versículos acerca de la conquista de Canaán: las naciones que allí habitan son “grandes y poderosas”, y

D'os promete enviar “el avispón” hasta que sean destruidos incluso los que queden y se oculten. El Alter

Rebe interpretará ambos como una descripción de la lucha interior de la persona contra el mal.

וענין הצרעה כי הנה אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שהצרעה היתה מסמא את עיניהם מלמעלה

149 וביאור הענין הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שמזיעתן של חיות יוצא נהר ומסרסם מלמטה.
150 דינור על ראש רשעים בגיהנם.

El asunto del avispón: nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que el avispón les cegaba los

ojos desde arriba y los castraba desde abajo. La explicación del asunto: nuestros Sabios, de bendita

memoria, dijeron que del sudor de los chayot brota el río de fuego (nehar dinur) sobre la cabeza de

los malvados en el Guehinom.

El Talmud dice que el avispón cegaba los ojos de los cananeos desde arriba y los castraba desde abajo. Para

explicarlo, trae otra enseñanza: el río de fuego que cae sobre la cabeza de los malvados en el Guehinom pro‐

cede del “sudor de los chayot”, los ángeles sagrados de la Carroza Divina.
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פי׳ זיעה הוא ארס וחימה וכמ״ש )ירמיה כ״ג י״ט( הנה סערת ה׳ חימה יצאה וגו׳

Es decir, “sudor” significa veneno e ira, como está escrito (Jeremías 23:19): “He aquí que la tor‐

menta de D'os, la ira, ha salido”, etc.

Aquí, “sudor” significa veneno e ira, como dice el profeta al hablar de “una tormenta de D'os” que sale con

ira. El ardor vehemente de los ángeles produce un residuo de ira feroz.

והוא פסולת שלהם כי בכל עולם ועולם יש בחינת טוב ורע ואין ר״ל ]רוצה לומר[ רע ממש ח״ו ]חס ושלום[

Y esto es su residuo, pues en cada mundo hay un nivel de bien y de mal; pero esto no significa mal

verdadero, D'os libre,

Esa ira es el “residuo” de los ángeles. En cada mundo hay algo llamado bien y mal, pero en los mundos su‐

periores no se trata de mal verdadero, D'os libre.

אלא רע מלשון כעס וחימה והוא ענין חו״ג ]חסד וגבורה[ שבכל העולמות )וע׳ בלק״ת ]בלקוטי תורה

151 יש )להאריז״ל([ בפ׳ בראשית בענין פי׳ עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[( וכן הענין באדם שהוא עולם קטן

בו ג״כ בחינות אלו

sino que “mal” se entiende en el sentido de ira e indignación, y esto corresponde a Jésed y Guevu‐

rá en todos los mundos (véase también el Likkutei Torah del Arizal, en Parashat Bereshit, acerca

del sentido de “el Árbol del Conocimiento del bien y del mal”). Lo mismo sucede con el ser hu‐

mano, que es un mundo pequeño: también en él existen estos niveles,

Allí, “mal” significa ira e indignación, el aspecto de severidad: Jésed y Guevurá tal como existen en todos los

mundos. Remite al Likkutei Torah del Arizal sobre el Árbol del Conocimiento del bien y del mal, y señala que

el ser humano, llamado “un mundo pequeño”, también tiene estos mismos niveles dentro de sí.

וצריך לעורר הגבורות שבו על עצמו דהיינו על הרע שבו שהוא מסטרא דס״מ ]דסמאל[ ונוקביה שהם הם
153 ,154 ,155 . הרשעים. וכמ״ש על ראש רשעים יחול152

y debe despertar las Guevurot que hay en él contra sí mismo, es decir, contra el mal que hay en él,

que proviene del lado de Samael y su contraparte femenina, quienes son “los malvados”. Como

está escrito: “Que se arremoline sobre la cabeza de los malvados”.

Por tanto, la persona debe dirigir las Guevurot que hay en ella, su fuerza de ira, contra sí misma; es decir,

contra el mal que hay en ella, que proviene de Samael y su contraparte femenina, las fuerzas de impureza

llamadas “los malvados”. Sobre estos, la tormenta de ira “se arremolinará sobre la cabeza de los malvados”.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 4 – 1 6

El avispón: ira sagrada contra el propio mal

156 ופי׳ לעולם כי הרי וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ לעולם ירגיז אדם יצר טוב על יצר הרע.

תמיד יש לו בחי׳ הרוגז

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “El hombre siempre debe incitar a la inclina‐

ción al bien contra la inclinación al mal”. El sentido de “siempre” es que siempre hay en él un ni‐

vel de ira (rogez),

El Talmud enseña: “El hombre siempre debe incitar a su inclinación al bien contra la inclinación al mal”. El

Alter Rebe explica “siempre”: la capacidad de sentir ira está siempre presente en la persona.

שהוא מצד הגבורה שאין לך אדם שאינו כלול מטוב ורע והרע היינו הרוגז והחימה והכל הוא מסטרא

דרע

que proviene del lado de Guevurá (contención); pues no hay persona que no esté compuesta de

bien y mal, y el mal es la ira y la furia, y todo ello proviene del lado del mal,

La ira proviene del lado de Guevurá. Cada persona es una mezcla de bien y mal, y el “mal” que hay en ella es

esa ira y furia, que provienen por entero del lado del mal.

וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ רע לשמים ורע לבריות157 והרוגז והכעס ישפוך על הרע שבו שיקצוף

מאד ויחרה אפו

como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Malo para el Cielo y malo para las personas”.

Debe volcar la ira y la furia sobre el mal que hay en su interior, de modo que se enoje mucho y se

encienda su cólera:

El Talmud describe al hombre verdaderamente malvado como “malo para el Cielo y malo para las

personas”. En vez de volcar sobre los demás la ira que podría hacerlo malo con ellos, debe dirigirla contra el

mal que hay en su interior, hasta enfurecerse con él.

למה הוא כך והתעוררות בחי׳ הגבורה הנ״ל הוא מזיעתן של חיות158 שהוא ההתלהבות בפ׳ ראשונה

של ק״ש ]קריאת שמע[ ויש בה בחינת גבורות ג״כ

¿Por qué es así? El despertar del nivel de Guevurá mencionado antes proviene del “sudor de los

chayot”, que es el fervor de la primera sección del Shemá; y esta también contiene un nivel de

Guevurot.

Debe enojarse consigo mismo: ¿por qué es así? Este despertar de Guevurá es el “sudor de los chayot” men‐

cionado antes: el fervor de la primera sección del Shemá, que contiene Guevurot, tal como el fervor de los

ángeles da lugar a su “sudor”.

14
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לכן צריך הוא לשפוך חמתו וירגיז על יצרו הרע ביתר שאת כאשר יעמיק בשכלו ענין ההתבוננות

באמונת ה׳ אחד

Por eso debe volcar su cólera e incitar la ira contra su inclinación al mal con mayor intensidad,

cuando profundice con su intelecto en la contemplación de la fe en que D'os es Uno,

Por eso, cuanto más profundice en la contemplación de la unicidad de D'os, con mayor intensidad debe en‐

furecerse contra su inclinación al mal. La ira surge de la propia contemplación.

ושישראל עלו במחשבה ושלכן רוצה לדבק מחשבתו להתכלל באחד אז יעשן אפו מדוע לא היה כזאת

בכל עת ואפילו שלא בשעת התפלה.

y en que Israel surgió en el pensamiento; y, puesto que desea adherirse con su pensamiento e in‐

tegrarse en el Uno, entonces humeará su cólera: ¿por qué no ha sido así en todo momento, incluso

fuera del momento de la plegaria?

Cuando comprende que Israel surgió en el pensamiento de D'os y desea unir su pensamiento al Uno, su có‐

lera “humeará” contra sí mismo. Se pregunta por qué no ha sido así en todo momento, incluso fuera del

tiempo de la plegaria.

וזהו ענין פ׳ שניה שבק״ש ]שבקריאת שמע[ וחרה אף159 כו׳ שנמשך מהתלהבות הפרשה ראשונה ולכך
כתיב התם וסרתם ועבדתם אלהים אחרים160

Y este es el sentido de la segunda sección del Shemá: “Se encenderá la ira”, etc., que se deriva del

fervor de la primera sección. Por eso allí está escrito: “y se apartan y sirven a otros dioses”.

La segunda sección del Shemá advierte: “Se encenderá la ira”. El Alter Rebe dice que esta sección surge del

fervor de la primera; por eso habla de apartarse para servir a otros dioses, como explican las líneas

siguientes.

161 אף בשעה שאינו עובד ה׳
כי באמת שלא בשעת התפלה אינו כעוברי רצונו וכפורק עול ח״ו ]חס ושלום[

כלל משא״כ בשעת

Pues, en verdad, cuando no es el momento de la plegaria, no es como los que transgreden Su vo‐

luntad ni como quien se quita el yugo, D'os libre, incluso cuando no sirve a D'os en absoluto. No

ocurre así en el momento de

Fuera del momento de la plegaria, una persona que simplemente no está ocupada en servir a D'os no es

considerada alguien que transgrede Su voluntad o se quita Su yugo. El momento del Shemá, que se describe

a continuación, es diferente.

15
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ק״ש ]קריאת שמע[ בהתלהב לבו ידמה בעיניו מה שהיה רחוק מה׳ כל היום כאלו פורק עול ח״ו ]חס ושלום[

ממש וכמ״ש פן יפתה לבבכם מיחודו ואחדותו

recitar el Shemá: cuando su corazón está encendido, le parecerá que haber estado alejado de D'os

durante todo el día es como si realmente se hubiera quitado el yugo, D'os libre; como está escrito:

“no sea que su corazón se deje seducir”, [apartándose] de Su unidad y unicidad;

Durante el Shemá, cuando su corazón está encendido, su alejamiento de D'os durante el día le parece como

si realmente se hubiera quitado el yugo. Entiende el versículo “no sea que su corazón se deje seducir” como

una desviación de la unidad y unicidad de D'os.

והרי זה כאלו וסרתם ועבדתם והיטב יחרה לו162 ובזה הוא מקרר הכעס והחימה שברע גמור ולא יהיה
163 ,164 ,165 ,166 ,167 ,168 ,169 ,170 רע לאחרים כלל.

y esto es como si “se apartaran y sirvieran”. Entonces se enojará mucho; y mediante esto enfría la

ira y la furia que hay en el mal absoluto, y no será malo con los demás en absoluto.

Visto de este modo, su alejamiento equivale a “apartarse y servir a otros dioses”, y se enoja profundamente

consigo mismo. Esta ira, dirigida contra el mal que hay en su interior, enfría el ardor y la furia del mal mis‐

mo, de modo que no perjudique a los demás en absoluto.

וזהו ענין הצרעה שמסרס את הרע פי׳ שמקררו להיות כמו סריס שאין בו חמימות ולכן אינו מוליד171

Y este es el sentido de la avispa, que castra el mal; es decir, lo enfría, de modo que queda como un

eunuco, que no tiene calor en su interior y, por lo tanto, no engendra.

Este es el sentido de la avispa que “castra” el mal: la ira sagrada enfría la inclinación al mal hasta dejarla

como un eunuco, sin calor. Sin ese calor, ya no puede engendrar nada.

וגם מסמא את העינים פי׳ שלא יביט על אחרים לא במילי דעלמא ולא בעבודתם בעין רעה וקנאה

שמצד הרע

También ciega los ojos; es decir, la persona no mirará a los demás, ni en los asuntos mundanos ni

en su servicio [a D'os], con mal de ojo y envidia, que provienen del lado del mal.

La avispa también “ciega los ojos”: la persona deja de mirar a los demás, tanto en los asuntos mundanos

como en su servicio a D'os, con mal de ojo y envidia, que provienen del lado del mal.

16
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 7 – 1 8

Los espías, las siete naciones y la tierra de sus moradas

173 וכן ברכת ה׳ היא המשכת אלהות אינה שורה כי אין הברכה שורה172 אלא על דבר הסמוי מן העין

כ״א בעין טובה:

Pues la bendición solo reposa sobre algo que está oculto a la vista; y así también la bendición de

D'os, que es la atracción de la Divinidad, solo reposa donde hay buen ojo.

El Talmud enseña que la bendición solo reposa sobre aquello que está oculto a la vista. Del mismo modo, la

bendición de D'os —la atracción de la Divinidad— solo reposa donde hay buen ojo; cegar el mal de ojo hace

lugar para la bendición.

ד ובזה יובן ענין המרגלים שלא רצו ליכנס לארץ כנען שהוא ענין ההשפלה למטה במצות מעשיות
174 שהם ענינים הגשמיים באמונת יחודו בתחתונים כי אמרו ארץ אוכלת יושביה היא.

4. Con esto se comprenderá el asunto de los espías. No quisieron entrar en la tierra de Canaán,

pues esto alude al descenso hacia abajo, a las mitzvot prácticas, que son asuntos físicos, con fe en

Su unidad en los mundos inferiores; porque dijeron: “Es una tierra que consume a sus habitantes”.

La cuarta sección se ocupa de los espías. La tierra de Canaán representa el descenso a las mitzvot físicas,

con la fe en que la unidad de D'os se encuentra en los mundos inferiores; los espías no querían esto y dije‐

ron que la tierra “consume a sus habitantes”.

פי׳ יושביה אין תופסין מקום לעצמן כלל ומבטלין עצמן ליחודו ית׳ שבתחתונים להיות אין עוד כו׳ כי
175 היו דור דעה כו׳ ושרש נשמתם למעלה מעלה.

Es decir: sus habitantes no ocupan ningún lugar para sí en absoluto, sino que se anulan ante Su

unidad, bendito sea, en los mundos inferiores, de modo que “no hay nada más”, etc. Pues eran la

generación del conocimiento (dor deá), etc., y la raíz de sus almas se encontraba muy, muy arriba.

El Alter Rebe interpreta sus palabras como una afirmación espiritual: quienes habitan en una tierra así no

ocupan ningún lugar para sí y están completamente anulados ante la unidad de D'os abajo. Los espías, que

pertenecían a la “generación del conocimiento” y cuyas almas tenían una raíz muy elevada, no querían des‐

cender a semejante autoanulación en los actos físicos.

17
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וגם החתי והיבוסי והאמורי יושב בהר176 שהם הם השבעה אומות עובדי כוכבים שבאמת היו דרים בה

בעת ההיא ושרשם משבע מדות דעולם התהו

Y también: “el hitita, el jebuseo y el amorreo habitan en las montañas”: estos son precisamente las

siete naciones idólatras que en verdad vivían allí en aquel tiempo, y su raíz proviene de los siete

atributos emocionales (midot) del Mundo del Tohu,

Los espías informaron que “el hitita, el jebuseo y el amorreo habitan en las montañas”. Estas son las siete

naciones que realmente vivían en la Tierra, y su raíz espiritual son los siete atributos emocionales del Mun‐

do del Tohu (“caos”), cuyos atributos intensos y no armonizados se quebraron.

והם שרש השבע מדות רעות אשר צריך ליזהר מאד שלא ליפול בהמדות ההם ח״ו ]חס ושלום[ כי רגליה

יורדות מות177 כו׳ וכמ״ש שבעה גוים גדולים ועצומים כו׳.

y ellas son la raíz de los siete atributos malignos, respecto de los cuales hay que cuidarse mucho

de no caer en ellos, D'os no lo permita, pues “sus pies descienden a la muerte”, etc.; y como está

escrito: “siete naciones, grandes y poderosas”, etc.

De aquellos atributos del Tohu provienen los siete rasgos malignos de la persona, y debe cuidarse mucho de

no caer en ellos, pues “sus pies descienden a la muerte”. Por eso las siete naciones son descritas como

“grandes y poderosas”.

אך באמת אמר ועצומים ממך ממך דוקא פי׳ שאתה מגדלם כמ״ש ירמיהו ואתם למדתם אותם178 עליכם

אלופים לראש

Pero, en verdad, está escrito: “y más poderosas que tú” (mimjá): mimjá, “de ti”, precisamente; es

decir, tú las haces grandes. Como dice Yirmeyahu: “Y ustedes las han educado como jefes sobre

ustedes, a la cabeza”.

Pero el versículo dice que son “más poderosas que tú” (mimjá), y el Alter Rebe destaca esa palabra: su poder

proviene de ti, porque tú las haces grandes. Yirmeyahu dice lo mismo: “Las han educado como jefes sobre

ustedes”.

כי מה שנחשבו לאלופי׳ ]לאלופים[ ודבר גדול הוא מחמתכם שאתם מחשיבים אותם ליש וגדול הוא

בעיניכם.

Pues que se las considere jefes y algo grande se debe a ustedes: ustedes las consideran algo exis‐

tente (yesh), y son grandes a sus ojos.

Los rasgos malignos parecen poderosos solo porque la persona los trata como reales e importantes. Su

grandeza existe a sus propios ojos.

18
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אבל באמת צריך להקטין אותם בעיניו וכמ״ש כלב סר צלם מעליהם179 וה׳ אתנו פי׳ שהוי׳ נמשך אתנו

במקרא משנה כו׳ וכלים מכלים שונים כנ״ל

Pero, en verdad, hay que hacerlas pequeñas a los propios ojos, como dijo Kalev: “Su sombra se ha

apartado de ellos, y Havaiá está con nosotros”. Es decir, Havaiá se hace presente con nosotros en

la Escritura, la Mishná, etc., y en “vasijas de diversas clases”, como se mencionó arriba.

En verdad, hay que hacerlas pequeñas a los propios ojos, como dijo Kalev: “Su sombra se ha apartado de

ellos, y Havaiá está con nosotros”. “Havaiá está con nosotros” significa que D'os se hace presente en la Torá

que estudiamos: la Escritura, la Mishná y lo demás, las “vasijas de diversas clases” descritas arriba.

)וענין שילוח המרגלים היה ע״ד שמברכים על המצות עובר לעשייתן והיינו שקודם העלאת מ״נ ]מיין

נוקבין[ שהוא העלאת הדבר הגשמי שבו נעשית המצוה כמו האתרוג דנוגה צריך תחלה להיות המשכת

מ״ד ]מיין דוכרין[ מלמעלה המעורר העלאת מ״נ ]מיין נוקבין[ כו׳

(El envío de los espías se relaciona con la práctica de bendecir antes de cumplir las mitzvot. Es de‐

cir, antes de elevar mayin nukvin (aguas femeninas), lo cual consiste en elevar el objeto físico con

el que se cumple la mitzvá, como el etrog, que pertenece a noga, primero debe haber una atrac‐

ción de mayin duchrin (aguas masculinas) desde arriba, que despierte la elevación de mayin nuk‐

vin, etc.

Un paréntesis explica por qué se enviaron espías. Así como se pronuncia una bendición antes de cumplir

una mitzvá, antes de elevar mayin nukvin —la elevación del objeto físico de una mitzvá, como el etrog, que

pertenece a noga, el ámbito mixto que puede ser elevado— debe haber primero mayin duchrin, un influjo

desde arriba que despierte esa elevación.

ועד״ז קודם שנכנסו כל ישראל לארץ שלח מרבע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ איש אחד180 שנשמתם נמשכו

מבחינת אחד כולם אנשים181 שהיו מבחי׳ עלמא דדכורא והוא ענין מ״ד ]מיין דוכרין[ לעורר המ״ן ]המיין

נוקבין[ כו׳,

Del mismo modo, antes de que todo Israel entrara en la Tierra, Moshé, nuestro maestro, la paz sea

con él, envió “un hombre” de cada tribu, cuyas almas provenían del nivel de “Uno”; “todos ellos

eran hombres”, que pertenecían al nivel del mundo masculino (alma dedejura). Este es el sentido

de mayin duchrin: despertar los mayin nukvin, etc.,

Del mismo modo, antes de que Israel entrara en la Tierra, Moshé envió un hombre de cada tribu, hombres

cuyas almas provenían del nivel de “Uno” y del “mundo masculino”, el ámbito que da en lugar de recibir. Su

misión era ser los mayin duchrin que despertarían la elevación de la Tierra.
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אך עד״מ כשצריכים להגביה איזה דבר שהוא ענין המ״נ ]המיין נוקבין[ צריך להשפיל א״ע ]את עצמו[ למטה

כדי להגביהו והם לא היה בהם שפלות זו להשפיל א״ע ]את עצמו[ למטה.

Pero, a modo de analogía, cuando hay que elevar algo —lo cual corresponde a mayin nukvin— hay

que agacharse para poder elevarlo; y ellos no tenían esta humildad de rebajarse.

Pero para elevar algo, que es la tarea de mayin nukvin, hay que inclinarse hacia ello. A los espías les faltaba

esa humildad: no estaban dispuestos a rebajarse.

אבל באמת ע״י השפלה והכנעה זו אזי אח״כ אותו הדבר שמגביה נושא את נושאיו ומגביה אותו

למעלה מעלה ויובן ממ״ש במ״א ע״פ182 הרע״מ ]הרעיא מהימנא[ פ׳ תשא בענין אבנא למשקל בה דא יו״ד

כו׳( וזהו ענין מנחה ונסכים.

Pero, en verdad, mediante esta humillación y sumisión, después aquello mismo que él eleva “lleva

a quienes lo llevan” y lo eleva muy, muy alto. Esto se comprenderá a partir de lo explicado en otro

lugar acerca del Raaya Mehemna, en la parashá de Tisá, respecto de “una piedra para pesar con

ella: esto es la yud”, etc.). Y este es el sentido de la ofrenda vegetal y las libaciones.

Sin embargo, al inclinarse y someterse, aquello que uno eleva termina elevando a quien lo eleva, tal como el

Arca “llevaba a quienes la llevaban”. Se refiere a su explicación del Raaya Mehemna sobre Tisá, “una piedra

para pesar con ella: esto es la yud”, y luego vuelve al tema principal: este es el sentido de la ofrenda vegetal y

las libaciones.

שהמנחה היא מבחינת צומח )והצומח הוא מיסוד המים היפך החי שהוא בחי׳ אש( וכל קרבן מנחתך
במלח תמלח183

Pues la ofrenda vegetal pertenece al nivel de lo vegetal (y lo vegetal proviene del elemento agua, lo

opuesto al animal, que corresponde al nivel del fuego); y “toda ofrenda de tu ofrenda vegetal la sa‐

zonarás con sal”,

La ofrenda vegetal proviene del reino vegetal, que pertenece al elemento agua, a diferencia de la ofrenda

animal, que pertenece al fuego. Y toda ofrenda vegetal debía ser salada.

שהוא בחינת דומם וכך ענין התפילין ושאר המצות מעשיות ירדו ונשתלשו בבחי׳ דומם כגון התפילין

שבפסוק ואהבת שבק״ש ]שבקריאת שמע[.

que corresponde al nivel de lo inanimado. Y lo mismo ocurre con los tefilín y las demás mitzvot

prácticas: descendieron y se desplegaron gradualmente hasta el nivel de lo inanimado, como los

tefilín que corresponden al versículo “Y amarás” del Shemá.

La sal pertenece al reino inanimado. Del mismo modo, los tefilín y las demás mitzvot prácticas descendieron

al nivel de lo inanimado: los tefilín del Shemá son pergamino y tinta.
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וכן קדש לי כל בכור184 שהוא בחינת חכמה עילאה נתגשם על הקלף ואותיות בדיו שהם ענינים

גשמיים

Y del mismo modo, “Conságrame todo primogénito”, que corresponde al nivel de la Jojmá supre‐

ma, se materializó sobre el pergamino y en letras de tinta, que son cosas físicas;

Por ejemplo, el pasaje “Conságrame todo primogénito”, uno de los pasajes de los tefilín, expresa la Jojmá su‐

prema, la primera de las Sefirot; sin embargo, se materializa en letras de tinta sobre pergamino.

רק שצריך להסיר הרע שבהם כמ״ש ובערת הרע מקרבך ואז נקרא ארץ מושבותיכם כמ״ש וישב ה׳
185 מלך לעולם.

solo que hay que eliminar el mal que hay en ellas, como está escrito: “Erradicarás el mal de en me‐

dio de ti”. Entonces se la llama “la tierra de sus moradas”, como está escrito: “Havaiá se sienta

como Rey para siempre”.

Solo hay que eliminar el mal que hay en las cosas físicas, tal como ordena la Torá: “Erradicarás el mal de en

medio de ti”. Entonces la tierra es llamada “la tierra de sus moradas”, como dice el Salmo: “Havaiá se sienta

como Rey para siempre”.

פי׳ ישיבה הוא מלשון הורדה186 והשפלה שהיושב מוריד ומשפיל עצמו ממקום עמידתו להיות לו דירה

בתחתונים וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ משחרב בהמ״ק ]בית המקדש[ אין לו להקב״ה187 בעולמו

El sentido es que sentarse (yeshivá) alude a traer hacia abajo y rebajar, pues quien se sienta des‐

ciende y se rebaja del lugar donde estaba de pie, para que Él tenga una morada en los mundos in‐

feriores. Y, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Desde que fue destruido el Santo

Templo, el Santo, bendito sea, no tiene en Su mundo

“Sentarse” (yeshivá) significa descender: quien se sienta baja de la altura en la que estaba de pie. El “sentar‐

se” de D'os es Su descenso para tener una morada en los mundos inferiores; y el Talmud enseña que, desde

que fue destruido el Santo Templo, D'os solo tiene en Su mundo los cuatro codos de la halajá.

188 )מ״א ]מלכים אלא ד׳ אמות של הלכה ובבהמ״ק ]ובבית המקדש[ כתיב כי האמנם ישב אלקים על הארץ189,

א׳[ סי׳ ח׳ כ״ז( וכמ״ש מזה ברבות תרומה פל״ד קנ״ב א׳.

sino los cuatro codos de la halajá”. Y acerca del Santo Templo está escrito: “¿Acaso D'os morará

verdaderamente sobre la tierra?” (1 Kings, chapter 8, [verse] 27). Y sobre esto se explica en Mi‐

drash Rabbah, Terumah, chapter 34, 152a,

El Santo Templo era el “sentarse” de D'os sobre la tierra, tal como Shlomó preguntó con asombro: “¿Acaso

D'os morará verdaderamente sobre la tierra?”. El Midrash sobre Terumah describe este mismo asombro:

que D'os, cuya gloria llena todos los mundos, morara en un Mishkán o en un Templo.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  5 …בפ׳ נסכים כתיב כי תבאו אל ארץ מושבותיכם

41likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shelach/5/

ובפ׳ נשא פי״ב190 קרוב לר״פ. ועד״ז מעין זה הוא בעסק התורה כמ״ש ברבות פ׳ שמות פרשה ה׳ ע״פ

191 ובפ׳ שמיני ס״פ י״א בשבתו עם זקני ארץ192,

y en Parashat Nasó, capítulo 12, cerca del comienzo del capítulo. Y de manera análoga, algo seme‐

jante se aplica al estudio de la Torá, como está escrito en Midrash Rabbah, Parashat Shemot, capí‐

tulo 5, acerca del versículo “cuando se sienta entre los ancianos de la tierra”, y en Parashat Shemi‐

ní, al final del capítulo 11.

El Midrash sobre Nasó contiene un pasaje paralelo. Algo semejante se aplica al estudio de la Torá: acerca de

“cuando se sienta entre los ancianos de la tierra”, el Midrash describe a D'os presente, por así decir, entre

los jueces del Sanedrín.

193 ע״י שיעמיק ויתבונן בגדולת א״ס ב״ה כפי עומק אך היינו ע״י שמתחלה נודע בשערים בעלה194,

מחשבתו לכל חד לפום שיעורא דיליה

Pero esto se logra primero mediante «su esposo es conocido en las puertas»: profundizando y con‐

templando la grandeza del Infinito (Ein Sof), bendito sea, según la profundidad de su pensamiento,

«cada uno conforme a su propia medida»,

Pero esta «morada» solo se establece cuando primero «su esposo es conocido en las puertas»: cada persona

contempla la grandeza del Infinito tan profundamente como puede. El Zóhar interpreta «puertas» (she’arim)

como medidas: a cada uno según su propia medida.

כמו דמשער בלבו כמ״ש בזח״א ]בזהר חלק א[ וירא דק״ג ע״א וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ לעיל ר״פ במדבר195

והיינו כי ישיבה ודירה זו עושין ישראל בכוונתם בתפלתם כו׳

«como mide en su corazón», como está escrito en el Zóhar, Parte I, Vayeira, folio 103a, y como se

explicó arriba, al comienzo de la sección de Bamidbar. Es decir, esta morada y esta residencia las

establecen los hijos de Israel mediante la intención que tienen en su plegaria, etc.,

Es decir, «como mide en su corazón», tal como explica el Zóhar y como desarrolló el Alter Rebe al comienzo

de la sección de Bamidbar. Los hijos de Israel establecen la «morada» de D'os aquí abajo mediante la inten‐

ción de su plegaria.

דרוח אייתי רוח ואמשיך רוח )ועמ״ש סד״ה בשעה שהקדימו196 ישראל נעשה197 בענין פי׳ גבורי כח
198 עושי דברו לשמוע בקול דברו(

pues «el espíritu atrae espíritu y hace descender espíritu» (y véase lo escrito al final del discurso

que comienza «Cuando los hijos de Israel antepusieron “haremos”», acerca del significado de «po‐

derosos en fuerza, que cumplen Su palabra, para escuchar la voz de Su palabra»).

Pues «el espíritu atrae espíritu y hace descender espíritu»: el espíritu de devoción de la persona en la plega‐

ria hace descender la Presencia de D'os. Se refiere a un discurso sobre cómo los hijos de Israel dijeron «ha‐

remos» antes de «escucharemos», que explica «poderosos en fuerza, que cumplen Su palabra».
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ולכן נקרא ארץ מושבותיכם דייקא שאתם מיישבים אותה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ א״ת ]אל

תקרי[ בניך אלא בוניך ע״י ההלכות המלובשים בדברים תחתונים

Por eso se la llama precisamente «la tierra de sus moradas»: ustedes la establecen. Y como dijeron

nuestros Sabios, de bendita memoria: «No leas banayich (“tus hijos”), sino bonayich (“tus cons‐

tructores”)»: mediante las halajot revestidas en cosas inferiores,

Por eso la Torá dice «la tierra de sus moradas»: son ustedes quienes la establecen, convirtiéndola en una

morada para D'os. Como interpretaron los Sabios, «tus hijos» como «tus constructores», los hijos de Israel

construyen esa morada mediante las halajot, que están revestidas en cosas físicas inferiores.

199 וזהו כענין ארץ כמו דומם וצומח שבנסכים וד״ל ]ודי למבין[ )ועמ״ש ע״פ וישב יעקב כו׳ בארץ כנען

מושבותיכם המבואר כאן שאתם מיישבים אותה ועי׳ ]ועיין[ בזהר בפ׳ בהר( )דק״ח ע״א( הה״ד ]הדא הוא

דכתיב[

como lo inanimado y lo vegetal de las libaciones; y esto basta para quien comprende. (Y véase lo

escrito sobre el versículo «Y Yaakov habitó», etc., «en la tierra de Canaán»; esto corresponde al

tema de «la tierra de sus moradas» explicado aquí, que ustedes la establecen. Y véase el Zóhar, en

la sección de Behar) (folio 108a): como está escrito,

Esas cosas inferiores son como los elementos inanimados y vegetales de las libaciones; el resto se deja para

que el lector lo comprenda. Entre paréntesis, se refiere a un discurso sobre «Y Yaakov habitó… en la tierra

de Canaán», que plantea la misma idea de establecer la tierra como morada, y al Zóhar sobre Behar.

כי תבאו וגו׳ ושבתה הארץ200 נייחא ודאי201 ועמ״ש סד״ה המגביהי לשבת202 ועיין ברבות בשלח ר״פ

203 בענין המשל אגוסטוס יושב204 כו׳ כ״ג ע״פ נכון כסאך מאז

«Cuando entren», etc., «la tierra descansará»: ciertamente, descanso. Y véase lo escrito al final del

discurso que comienza «Quien se sienta en las alturas»; y véase Midrash Rabbah, Beshalach, al co‐

mienzo del capítulo 23, sobre el versículo «Tu trono está establecido desde antaño», acerca de la

parábola «Augusto está sentado», etc.;

El Zóhar interpreta «Cuando entren en la tierra… la tierra descansará» como un descanso verdadero. Tam‐

bién se refiere a un discurso sobre «Quien se sienta en las alturas» y al Midrash sobre «Tu trono está estable‐

cido desde antaño», cuya parábola contrapone a un rey, que está de pie, con un Augusto, que está sentado.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 9

Resumen

206 וע״פ וכל בניך207 כו׳ בענין 205 ועמ״ש ע״פ תבנה ותכונן עיר סיחון. ע״ש וזהו ועתיק יומין יתיב.

בוניך.

véase allí. Y este es [el significado de] «y el Anciano de Días (Atik Yomin) se sentó». Y véase lo escri‐

to sobre el versículo «Que la ciudad de Sijón sea construida y establecida», y sobre el versículo «Y

todos tus hijos», etc., acerca del tema de «tus constructores».

En el Midrash, el trono de D'os queda asentado —Él «se sienta»— cuando los hijos de Israel cantan junto al

mar; esto, dice el Alter Rebe, es el significado de la visión de Daniel: «y el Anciano de Días se sentó». Tam‐

bién se refiere a explicaciones de «Que la ciudad de Sijón sea construida y establecida» y de «Y todos tus hi‐

jos», interpretado como «tus constructores».

208 ועמ״ש מענין בית וחצר ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ דקמ״א ע״ב ע״פ כתפארת אדם לשבת בית209,
210 הפנימית בד״ה וארשתיך לי:

Y véase el Zóhar, Parte III, folio 141b, sobre el versículo «como la belleza de un hombre, para habi‐

tar en una casa»; y véase lo escrito acerca del tema de la casa y el patio interior en el discurso que

comienza «Y te desposaré conmigo».

Por último, remite al Zóhar sobre «como la belleza de un hombre, para habitar en una casa» y a un discurso

sobre «Y te desposaré conmigo», acerca de la casa y el patio interior, imágenes de la morada de D'os.

קיצור. ענין השרפים הם מבחי׳ יסוד האש האלקי וכמ״כ ]וכמו כן[ יש בחינה זו בנפש האלקית רק שהוא

כלולה מד״י ]מד׳ יסודות[.

Resumen. El asunto de los serafim: provienen del nivel del elemento divino del fuego. Asimismo,

este nivel está presente en el alma divina, solo que en ella está integrado con los cuatro elementos.

El maamar concluye con un resumen. Los serafim provienen del elemento divino del fuego; el alma divina

posee ese mismo fuego, pero en el hombre está unido a los cuatro elementos.

211 והיינו ע״י ק״ש ]קריאת שמע[ בהתבוננות באמרו הוי׳ אלקינו212 ועי״ז יבא וכתיב והוי׳ יגיה חשכי.
213 לבחינת ואהבת.

Y está escrito: “Y Havaiá ilumina mi oscuridad”. Esto se logra mediante el Shemá, con la contem‐

plación al decir: “Havaiá es nuestro Elokim”; y por medio de ello llegará al nivel de “Y amarás”.

El versículo “Y Havaiá ilumina mi oscuridad” se cumple mediante el Shemá, al contemplar “Havaiá es nues‐

tro Elokim”. Esta contemplación conduce a la persona a “Y amarás”, el amor a D'os.

19
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E N  L A  A V O DÁ

Reciten el Shemá con una verdadera contemplación de la unidad de D'os y de la raíz del alma en Él, para

que el fuego del corazón por D'os prevalezca sobre el ardor de los deseos mundanos. Pero no se conformen

con ese fervor: bájenlo a los tefilín, al estudio de la Torá y a las mitzvot prácticas, incluso a los negocios ho‐

nestos y a la caridad, rebajándose ante la voluntad de D'os. En ese descenso, cuídense de caer volviendo la

ira contra su propia mala inclinación, nunca contra los demás: en el Shemá, consideren que pasar un día

alejado de D'os es como desprenderse del yugo, y no tengan por grandes los rasgos negativos, pues “Havaiá

está con nosotros” en la Torá.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué se compara el fervor del Shemá con una ofrenda de ascensión, y qué es el “fuego que consume

fuego” en la persona?

2. ¿Por qué la autoanulación en las mitzvot físicas es superior al fervor del amor, al que se llama solo “alas”?

3. ¿Cómo puede estar presente “la gran mano”, la Luz Infinita ilimitada, en leyes sobre la agricultura, las

festividades o los negocios?

4. ¿Por qué, según el maamar, los espías, “la generación del conocimiento”, se negaron a entrar en Canaán,

y qué nos enseña esto sobre las experiencias espirituales elevadas?

5. ¿Qué significa incitar a la buena inclinación a enfurecerse contra la mala inclinación, y cómo hace esa ira

que la persona sea más amable con los demás?

וזהו אש אוכלה. ועכ״ז ]ועם כל זה[ להגביר רק יסוד האש האלקי אין די כ״א שצ״ל אח״כ המשכה ע״י

214 וזהו את היד הגדולה215 כו׳ מצות וזהו הוקשה כל התורה לתפילין

Y esto es “un fuego consumidor”. Aun así, fortalecer únicamente el elemento divino del fuego no

basta; después debe haber una atracción hacia abajo mediante las mitzvot. Y este es [el significado

de] “Toda la Torá es comparada con los tefilín”, y esto es “la gran mano”, etc.

Ese amor es “un fuego consumidor”: el fuego divino consume el fuego natural. Sin embargo, el fervor por sí

solo no basta; luego debe hacerse descender la Divinidad mediante las mitzvot. Este es el significado de

“Toda la Torá es comparada con los tefilín” y de “la gran mano”.

216 וזהו ענין מנחה ונסכים. ארץ אך בהשוב צריך ליזהר שלא יפול והיינו על ידי לעולם ירגיז.
217 מושבותיכם:

Pero, al retornar (shov), hay que cuidarse de no caer, y esto se logra mediante “Que la persona

siempre despierte la ira”. Y este es el asunto de la ofrenda vegetal y las libaciones. “La tierra de sus

moradas”.

En el “retorno” (shov), el descenso del fervor a las acciones físicas, hay que cuidarse de caer, despertando la

inclinación al bien contra la inclinación al mal. Este es el significado de la ofrenda vegetal y las libaciones,

así como de “la tierra de sus moradas”.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

בפ׳ נסכים

La nota fecha este maamar en el año 5557 (1796–97) y re‐

mite a la lista de maamarim al final de Maamarim

Ketzarim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

המאמר משנת תקנ״ז — ראה ברשימת המאמרים שבסו״ס מאמרים קצרים ע׳
תריח הערה 91. בדרך מצותיך צג, ב מציין ”תורה ברבים בפ׳ שלח בפ׳
נסכים כי תבואו אל ארץ מושבתיכם שם נת׳ הטעם ענין הקרבנות
ובנסכים”. ממאמרי אדה״א במדבר-ג ע׳ א׳קפח. מיוסד על מאמר זה. אוה״ת
כרך-ו ע׳ א׳תשצב ובשינוים והגהות אחרות שם ע׳ א׳תתב. קצורים ע׳

א׳תתג. ראה גם ד״ה זה ש״פ שלח תשמ״ג. ד״ה להבין ענין הנסכים תשמ״ז.

1

“Habla a los hijos de Israel y diles: Cuando entren en la

tierra de sus moradas, que Yo les doy”. Estas palabras

abren la sección de la Torá sobre las libaciones y el

maamar.

Numbers 15:2במדבר ט״ו:ב׳

ר יכֶם אֲשֶׁ בֹתֵ ץ מוֹשְׁ רֶ ל־אֶ בֹאוּ אֶ י תָ ם כִּ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: ן לָ י נֹתֵ נִ אֲ

Habla a los hijos de Israel y diles: Cuando lleguéis a la tierra

de vuestras moradas, que os doy,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ועשיתם אשה לה׳ עולה

“Y ofrecerán una ofrenda ígnea a Havaiá, un holocausto o

un sacrificio”. Estas son las ofrendas que acompañan las

libaciones.

Numbers 15:3במדבר ט״ו:ג׳

יכֶם מֹעֲדֵ בָה אוֹ בְּ דָ נְ ר אוֹ בִ א־נֶדֶ לֵּ פַ ה לַה׳ עֹלָה אוֹ־זֶבַח לְ שֶּׁ ם אִ יתֶ עֲשִׂ וַ
צֹּאן: ן־הַ ר אוֹ מִ בָּקָ ן־הַ יחֹחַ לַה׳ מִ יחַ נִ לַעֲשׂוֹת רֵ

and will make an offering by fire unto the L-RD, a burnt-of‐

fering, or a sacrifice, in fulfilment of a vow clearly uttered,

or as a freewill-offering, or in your appointed seasons, to

make a sweet savour unto the L-RD, of the herd, or of the

flock;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

מבכל התורה שנק׳ ארץ כנען

Sobre las palabras “donde se la llama la tierra de Canaán”,

la nota invita a comparar con Torah Ohr 26c, donde se

pregunta: “¿Y qué elogio de linaje hay en esto?”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

להעיר מתו״א כו, ג ”ומה הוא היחוס שבח אי׳ בזה”.

4

הגדלתי מעשי

“Engrandecí mis obras; me construí casas; me planté vi‐

ñedos”. El versículo de Kohelet sobre el que comenta el

Midrash citado aquí.

Ecclesiastes 2:4קהלת ב׳:ד׳

ים: מִ רָ י כְּ י לִ תִּ עְ ים נָטַ תִּ י בָּ י לִ יתִ נִ י בָּ עֲשָׂ י מַ תִּ לְ דַּ גְ הִ
I made me great works; I builded me houses; I planted me

vineyards;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

“Ve, come tu pan con alegría y bebe tu vino con corazón

alegre, porque D'os ya ha favorecido tus obras”. El Mi‐

drash lo interpreta como referido a las libaciones y a la

entrada en la Tierra.

Ecclesiastes 9:7קהלת ט׳:ז׳

ת־ ים אֶ לֹקִ  אֱ צָה הָ בָר רָ י כְ לֶב־טוֹב יֵינֶךָ כִּ ה בְ תֵ ךָ וּשְׁ מֶ חְ ה לַ חָ מְ שִׂ כֹל בְּ ךְ אֱ לֵ
: יךָ עֲשֶׂ מַ

Go thy way, eat thy bread with joy, And drink thy wine with a

merry heart; For G-d hath already accepted thy works.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

Una interpretación del Midrash: “come tu pan con ale‐

gría” alude a la sección de la jalá; “bebe tu vino con cora‐

zón alegre”, a la sección de las libaciones; y “porque D'os

ya ha favorecido tus obras”, a la entrada de Israel en la

Tierra, como está dicho: “Cuando entren en la tierra”.

Kohelet Rabbah 9:7:1קוהלת רבה ט׳:ז׳:א׳

ה עָ שָׁ א בְּ י אַחָ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ י הוּנָא בְּ בִּ ר רַ , אָמַ ךָ מֶ חְ ה לַ חָ מְ שִׂ כֹל בְּ ךְ אֱ לֵ
כֹל ךְ אֱ ם: לֵ הֶ ת לָ רֶ אוֹמֶ ן, בַּת קוֹל יוֹצֵאת וְ בָּ ית רַ בֵּ ין מִ רִ טָ פְ ינוֹקוֹת נִ תִּ הַ שֶׁ
ל אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ . וּבְ יחוֹחַ יחַ נִ רֵ נַי כְּ פָ יכֶם לְ בֶל פִּ בֵּל הֶ קַ תְ , נִ ךָ מֶ חְ ה לַ חָ מְ שִׂ בְּ
כֹל ךְ אֱ ת: לֵ רֶ אוֹמֶ שׁוֹת, בַּת קוֹל יוֹצֵאת וְ רָ דְ י מִ תֵּ בָּ יּוֹת וּמִ נֵסִ י כְ תֵּ בָּ ין מִ רִ טָ פְ נִ
ךְ ר, לֵ בָר אַחֵ . דָּ יחוֹחַ יחַ נִ רֵ נַי כְּ פָ כֶם לְ לַּתְ פִ ה תְּ עָ מְ שְׁ בָר נִ , כְּ ךָ מֶ חְ ה לַ חָ מְ שִׂ בְּ
ת שַׁ רָ , זוֹ פָּ לֶב טוֹב יֵינֶךָ ה בְ תֵ לָּה. וּשְׁ ת חַ שַׁ רָ , זוֹ פָּ ךָ מֶ חְ ה לַ חָ מְ שִׂ כֹל בְּ אֱ

ת … ים אֶ לֹקִ  אֱ צָה הָ בָר רָ י כְ ים. כִּ כִ סָ נְ
“Go, eat your bread joyfully, and drink your wine goodheart‐

edly, as G-d has already accepted your actions” (Ecclesiastes

9:7). “Go, eat your bread joyfully.” Rabbi Huna son of Rabbi

Aḥa said: When the children take their leave from school, a

Divine Voice emerges and says to them: “Go, eat your bread

joyfully,” – your breath has been accepted before Me as a

pleasing aroma. When Jews take their leave of synagogues

and study halls, a Divine Voice emerges and says to them:

“Go, eat your bread joyfully” – your prayer …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

7

ארץ מלשון רצון

La nota dice que la interpretación de eretz como ratzón,

procedente de Bereshit Rabá, se explica en Or HaTorah

sobre Bereshit.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית רבא פרשה ה. נתבאר באוה״ת בראשית-ב דף תפא, ב.

8
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ארץ מלשון רצון

“¿Por qué se la llamó eretz? Porque deseó (ratzsá) hacer la

voluntad (retzón) de su Hacedor”. Kehot cita este Midrash

como fuente para interpretar eretz como ratzón.

Bereshit Rabbah 5:8בראשית רבה ה׳:ח׳

ויקרא אלקים ליבשה ארץ - למה נקרא שמה ארץ שרצתה לעשות רצון

קונה רבי נתן בשם ר׳ אחא ור׳ ברכיה בשם רבי יצחק אמר אני אל שדי
אני שאמרתי לשמים וארץ די שאלמלא כן היו מותחים והולכין עד
עכשיו ולמקוה המים קרא ימים א״ר יוסי ב״ר חלפתא והלא ים אחד
הוא ומה ת״ל ימים אלא אינו דומה טעם דג העולה מעכו לעולה מצידון

ולעולה מאספמיא:

«D'os llamó Tierra a la tierra seca, y al conjunto de las aguas

lo llamó Mares, y D'os vio que era bueno» (Génesis 1:10).

«D'os llamó Tierra [eretz] a la tierra seca». ¿Por qué fue lla‐

mada eretz? Porque se apresuró [ratzetá] a cumplir la volun‐

tad de su Hacedor. Rabí Natán, en nombre de Rabí Ajá, y

Rabí Berejyá, en nombre de Rabí Yitzjak, dijeron: «Yo soy

D'os Todopoderoso [Shaddai]» (Génesis 17:1): Yo soy Quien

dijo a los cielos y a la tierra: «Basta [dai]». De no haber sido

así, se …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

9

ארץ מלשון רצון

En la entrada eretz, el Pardes escribe que la Shejiná es lla‐

mada eretz “por el término ratzón”, pues se complace en

el flujo de bondad que ha recibido. Este es el pasaje de Er‐

chei HaKinuyim que cita el texto.

Pardes Rimmonim 23:1:212פרדס רמונים כ״ג:א׳:רי״ב

… והוא אותו הצד התחתון שבה שהיא הבחינה האחרונה שבעצמותה
שהיא המקבלת מכלם יחד ולכן היא מנא דכלהו. אמנם נקראת ארץ
מלשון רצון שכבר נתרצה מהשפע הטוב שקבלה. וכן פי׳ הרשב״י ע״ה

בזהר פ׳ בראשית )ד״יב( בפסוק ויקרא אלקים ליבשה ארץ וז״ל ומה
דהות יבשה אתעבידת ארץ וכו׳ ארעא רעוא שלים כדקא יאות עכ״ל.

Pardes Rimonim (Public Domain)

10

וכ״ה בפרדס . . ערך ארץ

Junto a la entrada sobre eretz del Pardés, la nota remite a

una explicación adicional en Or HaTorah sobre Vayikrá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם אוה״ת ויקרא-ב ע׳ תמב.

11

היום הזה ה׳ אלהיך מצוך
“Este día Havaiá, tu D'os, te ordena cumplir estos estatu‐

tos y leyes”. El versículo sobre el que se basa otro discurso

que cita el texto.

Deuteronomy 26:16דברים כ״ו:ט״ז

ים טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ לֶּה וְ אֵ ים הָ קִּ חֻ ת־הַ ךָ לַעֲשׂוֹת אֶ וְּ צַ יךָ מְ לֹקֶ  זֶּה ה׳ אֱ יּוֹם הַ הַ
: ךָ שֶׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ ם בְּ יתָ אוֹתָ שִׂ עָ תָּ וְ רְ מַ שָׁ וְ

This day the L-RD thy G-d commandeth thee to do these

statutes and ordinances; thou shalt therefore observe and do

them with all thy heart, and with all thy soul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)פ״ב דברכות( כל הקורא ק״ש

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

יד, סע״ב.

13

El Talmud trae dos dichos: quien recita el Shemá sin tefi‐

lín es como si hubiera dado falso testimonio contra sí mis‐

mo, y es como si hubiera ofrecido un holocausto sin

ofrenda vegetal y un sacrificio sin libaciones. El maamar

se basa en el segundo.

Berakhot 14b:24ברכות י״ד ב:כ״ד

דוּת יד עֵ עִ ילּוּ מֵ אִ ין, כְּ ילִּ פִ לֹא תְּ ע בְּ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ קּוֹרֵ ר עוּלָּא: כָּל הַ אָמַ
יב רִ קְ ילּוּ הִ אִ נָן: כְּ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ מוֹ. אָמַ צְ עַ ר בְּ קֶ שֶׁ

ים. כִ סָ לֹא נְ זֶבַח בְּ ה, וְ חָ נְ לֹא מִ עוֹלָה בְּ

'Ulla said : Whoever reads the Shema' without Tefillin is as

though he spoke false testimony against himself. R. Hiyya b.

Abba said in the name of R. Johanan : It is as though he had

offered a burnt-offering without a meal-offering (cf. Num.

xxviii. 5) and a sacrifice without drink-offerings (ibid. v. 14).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

14

אש מן השמים ע״ג המזבח

En la inauguración del Santuario, “salió fuego de delante

de Havaiá y consumió sobre el altar el holocausto y las

grasas”. Kehot trae este versículo para el fuego que des‐

cendió sobre el altar.

Leviticus 9:24ויקרא ט׳:כ״ד

א יַּרְ ים וַ בִ חֲלָ ת־הַ אֶ עֹלָה וְ ת־הָ חַ אֶ בֵּ זְ מִּ ל־הַ נֵי ה׳ וַתֹּאכַל עַ פְ לִּ שׁ מִ צֵא אֵ וַתֵּ
ם: נֵיהֶ ל־פְּ לוּ עַ פְּ יִּ יָּרֹנּוּ וַ ם וַ עָ כׇּל־הָ

And there came forth fire from before the L-RD, and con‐

sumed upon the altar the burnt-offering and the fat; and

when all the people saw it, they shouted, and fell on their

faces.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ויקרא ט, כד.

15

La nota de Kehot remite a II Chronicles 7:7 para estas

palabras.

II Chronicles 7:7דברי הימים ב ז׳:ז׳

עֹלוֹת ם הָ ה שָׁ שָׂ י־עָ ית־ה׳ כִּ נֵי בֵ פְ ר לִ ר אֲשֶׁ צֵ חָ ת־תּוֹךְ הֶ לֹמֹה אֶ  שׁ שְׁ דֵּ קַ יְ וַ
יל כִ הָ לֹמֹה לֹא יָכוֹל לְ  ה שְׁ שָׂ ר עָ ת אֲשֶׁ חֹשֶׁ נְּ בַּח הַ זְ י־מִ ים כִּ לָמִ שְּׁ י הַ בֵ לְ ת חֶ אֵ וְ

ים: בִ חֲלָ ת־הַ אֶ ה וְ חָ נְ מִּ ת־הַ אֶ עֹלָה וְ ת־הָ אֶ
Moreover Solomon hallowed the middle of the court that was

before the house of the L-RD; for there he offered the burnt-

offerings, and the fat of the peace-offerings; because the

brazen altar which Solomon had made was not able to re‐

ceive the burnt-offering, and the meal-offering, and the fat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הנה האדם הוא מורכב מד׳ יסודות

Al final de 5a comienza el discurso “Y será el número de

los hijos de Israel”, que abre diciendo que “el hombre es

un mundo pequeño”, como en Avot deRabí Natán; y así

17
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como el mundo tiene cuatro elementos —fuego, aire, agua

y tierra—, también los tiene el alma humana.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מסומן לעיל ה, סע״א מאדר״נ פנ״א ובשם ע״ח שמ״א פ״ג.

והיה מספר

“Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar”. Este versículo abre el discurso anterior en Bamid‐

bar, donde se explican los cuatro elementos.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar, que no puede medirse ni contarse; y en lugar de lo que

se les dijo: «No sois Mi pueblo», se les dirá: «Sois hijos del

D'os viviente».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והי׳ מספר בנ״י

Allí el Alter Rebe explica que, así como el mundo está
compuesto de cuatro elementos —fuego, aire, agua y tie‐

rra—, también lo está el alma humana.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל ה, ב.

19

כנגד ד׳ אותיות של שם הוי׳
En ese discurso, el Alter Rebe cita el Etz Jaim, Sha’ar 41,

capítulo 3, respecto de la correspondencia entre los cuatro

elementos y las cuatro letras de Havaiá; allí añade que

también corresponden a los cuatro mundos de Atzilut, Be‐

riá, Yetzirá y Asiá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בלקו״ת שם מציין לע״ח שמ״א פ״ג.

20

ע״פ כי תצא

El discurso sobre “Cuando salgas a la guerra” explica que

se ofrecía un animal para que descendiera fuego del cielo

y lo consumiera, pues la vida del alma animal proviene

del elemento del fuego.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ תצא לד, ג. וראה גם לקמן פנחס עה, סע״ד.

21

שרפים עומדים
En la visión de Isaías, “los serafines estaban por encima

de Él; cada uno tenía seis alas”. El Alter Rebe interpreta el

nombre serafines como “los ardientes”, ángeles del fuego

divino.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Por encima de Él estaban los serafines; cada uno tenía seis

alas: con dos cubría su rostro, con dos cubría sus pies y con

dos volaba.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ו, ב.
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בביאור ע״פ והניף הכהן

La explicación sobre “Y el kohén los mecerá” enseña que

el alma del hombre tiene su raíz en el mundo de Tikún,

mientras que lo inanimado, lo vegetal y lo animal tienen

su raíz en Tohu.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ אמור לז, ג ואילך.

23

והניף הכהן אותם על לחם הבכורים

“Y el kohen los mecerá junto con el pan de las primicias,

como ofrenda mecida delante de Havaiá”. El versículo so‐

bre el que se basa la explicación en Parshat Emor que cita

el texto.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ
ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ

Y el sacerdote los mecerá con el pan de las primicias como

ofrenda mecida ante D'os, junto con los dos corderos; serán

santos para D'os, para el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כרשפי אש שלהבת

“Sus destellos son destellos de fuego, una llama de D'os”.

La imagen describe la sed ardiente del alma divina por

D'os.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

“Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en el escondite

del risco”. El versículo sobre el que se basa un discurso

que cita el texto.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

יסוד א׳ פשוט

Una extensa glosa allí sobre “un elemento simple” cita el

Comentario de la Mishná del Rambam acerca del elemen‐

to único y de que el hombre está compuesto de cuatro

elementos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר כרך-ו ע׳ א׳תשצג הג״ה ארוכה בשם פי׳ המשניות להרמב״ם
בענין יסוד א׳ והאדם מד׳ יסודות.

27

“Los cielos son Mi trono y la tierra es el escabel de Mis

pies”. El versículo sobre el que se basa un discurso citado

28
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PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

por el texto.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

La nota de Kehot remite a Leviticus 23:37 para estas

palabras.

Leviticus 23:37ויקרא כ״ג:ל״ז

ה לַה׳ עֹלָה שֶּׁ יב אִ רִ קְ הַ שׁ לְ י קֹדֶ אֵ רָ קְ ם מִ אוּ אֹתָ רְ קְ ר־תִּ שֶׁ י ה׳ אֲ לֶּה מוֹעֲדֵ אֵ
יוֹמוֹ: בַר־יוֹם בְּ ים דְּ כִ סָ ה זֶבַח וּנְ חָ נְ וּמִ

Estas son las fiestas señaladas de D'os, que proclamaréis

como santas convocaciones, para presentar una ofrenda en‐

cendida a D'os: holocausto y ofrenda vegetal, sacrificio y li‐

baciones, cada uno en su día;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האזינו השמים
“Presten oído, cielos, y hablaré; y que la tierra escuche las

palabras de mi boca”. El versículo en el que se basa otro

discurso citado en el texto.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Escuchad, cielos, y hablaré; y oiga la tierra las palabras de

mi boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אע״ג דאיהו לא חזי
Daniel tuvo una visión mientras que los hombres que es‐

taban con él no la tuvieron; sin embargo, fueron presa de

un gran terror. El Talmud explica: «Aunque ellos no vie‐

ron, su mazal sí vio». El Alter Rebe entiende que mazal es

la raíz del alma en lo Alto.

Megillah 3a:14מגילה ג׳ א:י״ד

זֵי, יהוּ לָא חָ אִ ל גַּב דְּ ית, אַף עַ עִ יבְּ מִ אן דְּ אי מַ ינַּהּ: הַ ע מִ מַ ינָא: שְׁ בִ ר רָ אָמַ

קוֹם מְ ים בִּ אֵ י קָ אִ ע. וְ מַ יאַת שְׁ רִ י קְ רֵ יקְ יהּ? לִ תֵּ נְ קַּ אי תַּ זֵי. מַ יהּ חָ זָּלֵ מַ
י: כִ א הָ ימָ י לָא — לֵ אִ י. וְ ידֵ מִ בַּע גַּרְ יהּ אַרְ תֵּ דּוּכְ ינְשׁוֹף מִ נּוֹפֶת — לִ טִּ הַ

ינַּאי״. ינָא מִ מִּ י שַׁ חֵ בָּ י טַ בֵ יזָּא דְּ ״עִ
Ravina dijo: Aprendemos de aquí que si una persona es pre‐

sa del miedo, aunque no vea nada, [la razón es que] su estre‐

lla ve. ¿Cuál es su remedio? Que recite el Shemá. Si se en‐

cuentra en un lugar inmundo, que se aleje de él cuatro co‐

dos. Si no puede hacerlo, que diga esta fórmula: «El cabrito

del carnicero está más gordo que yo».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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מגילה ג, א.
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יזל מים

La bendición de Bilam: «El agua fluirá de sus baldes». El

Alter Rebe deriva mazal de esta palabra, yizal, «fluir».

Numbers 24:7במדבר כ״ד:ז׳

כֻתוֹ: לְ א מַ נַּשֵּׂ תִ כּוֹ וְ לְ גַג מַ אֲ יָרֹם מֵ ים וְ בִּ יִם רַ מַ עוֹ בְּ זַרְ יָו וְ לְ דָּ יִם מִ זַּל־מַ יִ
Agua fluirá de sus ramas, y su descendencia estará junto a

muchas aguas; su rey será más alto que Agag, y su reino

será exaltado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר כד, ז.
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ישראל עלו במחשבה

Seis cosas precedieron a la creación del mundo: algunas

fueron creadas y otras, entre ellas los Patriarcas e Israel,

“surgieron en el pensamiento” para ser creadas. El Alter

Rebe interpreta esto como la raíz de las almas en el pensa‐

miento de D'os, por encima de Su habla.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«En el principio creó D'os» — seis cosas precedieron a la

creación del mundo; algunas de ellas fueron [realmente]

creadas, y sobre la creación de algunas D'os reflexionó,

[aunque en realidad no las creó]. La Torá y el Trono de Glo‐

ria fueron creados. La Torá, ¿de dónde se deduce? Pues está
dicho: «D'os me creó al principio de Su camino» (Proverbios

8:22). El Trono de Gloria, ¿de dónde se deduce? «Tu trono

está firme desde antiguo, [Tú eres desde la eternidad]» (Sal‐

mos 93:2). Los patriarcas, Israel, el Templo y el …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר א, ה. נסמן לעיל פ׳ צו טז, ג ולקמן פ׳ מטות פג, ג. באוה״ת במדבר-ו ע׳
א׳תשצה מפרש: ”)ר״ל דלפיכך הנשמות שבכל עולם הם במעלה יתירה על

המלאכים שבעולמות ההם(”: פי׳.

33

כי הנפש מלאה אותיות

En Nasso, el Alter Rebe explica que todas las cosas fueron

creadas mediante las letras de las Diez Expresiones, y que

también el alma humana está llena de letras, pues D'os

“sopló en sus narices el aliento de vida”, mediante el

aliento de Su boca.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל פ׳ נשא כו, ב.
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כי לא מחשבותי מחשבותיכם

“Porque Mis pensamientos no son los pensamientos de

ustedes, ni sus caminos son Mis caminos, dice Havaiá”. El

Alter Rebe cita esto para precisar la analogía con el pensa‐

miento humano.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Porque mis pensamientos no son vuestros pensamientos, ni

vuestros caminos son Mis caminos, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נה, ח.
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אפס קצהו

Balak le dice a Bilaam: “Solo verás una parte de él, y no lo

verás todo”. La frase describe lo poco que podemos captar

del pensamiento de D'os.

Numbers 23:13במדבר כ״ג:י״ג

פֶס ם אֶ שָּׁ נּוּ מִ אֶ רְ ר תִּ ר אֲשֶׁ קוֹם אַחֵ ל־מָ י אֶ תִּ כָה־נָּא אִ לָק לְ יו בָּ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ם: שָּׁ י מִ נוֹ־לִ בְ קׇ ה וְ אֶ רְ כֻלּוֹ לֹא תִ ה וְ אֶ רְ הוּ תִ צֵ קָ

Y Balac le dijo: «Ven, te ruego, conmigo a otro lugar, desde

donde puedas verlos; verás solamente el extremo de ellos, y

no los verás a todos; maldícelos desde allí para mí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמץ מנהו תקח אזנינו

“Una palabra llegó a mí furtivamente, y mi oído recibió un

susurro de ella”. La frase describe el tenue vestigio de

comprensión que brinda la analogía.

Job 4:12איוב ד׳:י״ב

הוּ: נְ ץ מֶ מֶ י שֵׁ נִ זְ ח אׇ קַּ נָּב וַתִּ בָר יְגֻ י דָּ לַ אֵ וְ

Now a word was secretly brought to me, And mine ear re‐

ceived a whisper thereof.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ אני ישנה ולבי ער

En este punto, Or HaTorah contiene una extensa glosa que

remite a Torah Ohr, al maamar que comienza “Zachor”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שם ע׳ א׳תרצה יש כאן הג״ה ארוכה ומציין לתו״א בד״ה זכור.
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אני ישנה ולבי ער
“Yo duermo, pero mi corazón está despierto; la voz de mi

amado llama a la puerta”. El versículo en el que se basa un

discurso que cita el texto.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להסיר החמימות שבלבו

Kuntres HaAvodah señala que eliminar el calor del cora‐

zón por los placeres mundanos es lo que describe Tanya,

capítulo 43: que no se revista en nada que sea placer.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בקונטרס העבודה ע׳ 26 מציין שזהו כמו שכתוב בתניא פמ״ג: שלא תתלבש
בשום דבר הנאה.

40

ולהיות גובר . . להכלל באחדותו ית׳

La glosa explica por qué el alma puede gobernar al alma

animal: la raíz del alma está en el pensamiento supremo,

mientras que la raíz y el origen del alma animal surgie‐

ron, a través de numerosas etapas de descenso, del nivel

del habla.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר כרך-ו ע׳ א׳תשצה יש הג״ה: )כי לפי ששרש הנשמה
ממחשבה עילאה לכך יש לה שליטה על נה״ב ששרשה ומקור התהוותה ע״י

רבוי השתלשלות מבחי׳ הדבור כו׳(

41

ונקדשתי בתוך

“Y seré santificado entre los hijos de Israel; Yo soy Havaiá,

que los santifico”. El versículo en el que se basa el discur‐

so de Parshat Emor que cita el texto.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
Y no profanaréis Mi santo nombre, sino que seré santificado

entre los hijos de Israel: Yo soy D'os, que os santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבכל עת שמגביר כח יסוד האש
En Vaetjanán, el Alter Rebe explica que el mundo oculta la

luz de D'os, por lo que primero hay que someter la oscuri‐

dad y luego transformarla en luz: el elemento natural de

fuego del alma natural, que desea toda clase de deseos,

debe transformarse de la oscuridad de este mundo físico

en un deseo de apegarse a D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן פ׳ ואתחנן ב, ג. חוקת נו, ב.

43

אש אוכלה אש

Entre seis clases de fuego, el Talmud enumera un “fuego

que consume fuego”: el fuego de la Shejiná. El Alter Rebe

lo aplica al fuego divino que consume el fuego natural.

Yoma 21b:5–6יומא כ״א ב:ה׳-ו׳

ל שׁ עַ ן אֵ כֹּהֵ נֵי אַהֲרֹן הַ נוּ בְּ נָתְ יָא: ״וְ נְ תַ יוֹט. דְּ דְ הֶ דְ ינַן — בִּ רִ א אָמְ י קָ כִּ
יוֹט. דְ הֶ ן הַ יא מִ בִ הָ וָה לְ צְ יִם, מִ מַ שָּׁ ן הַ ת מִ דֶ שׁ יוֹרֶ אֵ י שֶׁ ל פִּ ״, אַף עַ חַ בֵּ זְ מִּ הַ
, יהָ יתִ אִ י רְ נִ ים: אֲ כֹּהֲנִ גַן הַ ינָא סְ נִ י חֲ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ תַּ הַ י. וְ רִ בוּצָה כַּאֲ רְ

י. נִ שׁ שֵׁ דָּ קְ מִ אשׁוֹן, כָּאן — בְּ שׁ רִ דָּ קְ מִ יָא: כָּאן — בְּ שְׁ כֶלֶב! לָא קַ בוּצָה כְּ וּרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יומא כא, ב.
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כמ״ש בזח״א וירא דק״ג ע״א
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
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PÁR R A F O  4

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ במדבר א, א. ולקמן פ׳ מטות פה, ב.

כי אתה תאיר נרי ה׳

En el cántico de David en el libro de Shmuel, el versículo

dice: “Pues Tú eres mi lámpara, Havaiá, y Havaiá ilumina

mi oscuridad”. Kehot indica este lugar y señala que allí
falta la palabra “luz”.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט
L A  N O TA  D E  K E H O T

ש״ב כב, כט ושם כתיב ]תי׳ תאיר לי׳[ נרי הוי׳, יעו״ש. ]כ[.

46

“Pues Tú enciendes mi lámpara; Havaiá, mi D'os, ilumina

mi oscuridad”. El Alter Rebe lo interpreta como que D'os

vuelve a encender el fuego divino del alma.

Psalms 18:29תהילים י״ח:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ י יַגִּ לֹקַ  י ה׳ אֱ יר נֵרִ אִ ה תָּ י־אַתָּ כִּ
Porque Tú enciendes mi lámpara; D'os, mi D'os, ilumina mi

oscuridad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להשלים חסרונו

Aquí Or HaTorah incluye una glosa sobre Biná, que es lla‐

mada “roca”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר-ו ע׳ א׳תשצו יש כאן הג״ה בענין בינה שנק׳ צור.
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כי אשב בחשך ה׳ אור לי

“No te alegres por mí, enemiga mía; aunque he caído, me

levantaré; aunque habite en la oscuridad, Havaiá será mi

luz”. La luz de D'os brilla en la oscuridad de quien ha

fallado.

Micah 7:8מיכה ז׳:ח׳

י: ךְ ה׳ אוֹר לִ חֹשֶׁ ב בַּ שֵׁ י־אֵ י כִּ תִּ מְ י קָ תִּ לְ י נָפַ י כִּ י לִ תִּ י אֹיַבְ חִ מְ שְׂ אַל־תִּ
No te alegres de mí, enemiga mía; aunque caí, me levantaré;

aunque habite en tinieblas, D'os será mi luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מיכה ז, ח.

49

רני ושמחי בת

“Canta y alégrate, hija de Tzión, pues he aquí que vengo y

habitaré en medio de ti”. El versículo en el que se basa el

discurso de Parshas Mikeitz citado en el texto.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Canta y alégrate, hija de Sion, porque he aquí que vengo y

habitaré en medio de ti, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Pues en este día Él expiará por ustedes, para

purificarlos”. El versículo en el que se basa otro discurso

citado en el texto.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ

Porque en este día se hará expiación por ustedes, para puri‐

ficarlos; de todos sus pecados quedarán limpios delante de

D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמתיך בנקרת הצור

“Y te pondré en la hendidura de la roca, y te cubriré con

Mi mano hasta que haya pasado”. El pasaje de ese discur‐

so al que se refiere el texto.

Exodus 33:22שמות ל״ג:כ״ב

י: רִ בְ ד־עׇ יךָ עַ לֶ י עָ י כַפִּ כֹּתִ שַׂ צּוּר וְ ת הַ רַ נִקְ יךָ בְּ תִּ מְ שַׂ י וְ בֹדִ עֲבֹר כְּ יָה בַּ הָ וְ
Y sucederá que, al pasar Mi gloria, te pondré en la hendidu‐

ra de la roca y te cubriré con Mi mano hasta que haya

pasado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שנותיו שבעים שנה

“Los días de nuestros años son setenta años, y, con vigor,

ochenta años”. El lapso de una vida durante el cual el fue‐

go natural se eleva gradualmente.

Psalms 90:10תהילים צ׳:י׳

ל מָ בָּם עָ הְ רׇ נָה וְ ים שָׁ מוֹנִ בוּרֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ ם שִׁ הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י־שְׁ מֵ יְ

פָה: נָּעֻ ישׁ וַ ז חִ י־גָ ן כִּ אָוֶ וָ
Los días de nuestros años son setenta años, o, por razón de

vigor, ochenta años; pero su orgullo no es sino trabajo y va‐

nidad, pues pronto pasa, y volamos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תהלים צ, י.
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La nota de Kehot remite a Ecclesiastes 8:15 para estas

palabras.

Ecclesiastes 8:15קהלת ח׳:ט״ו

ם־ י אִ שׁ כִּ מֶ שֶּׁ ת הַ חַ ם תַּ ין־טוֹב לָאָדָ ר אֵ ה אֲשֶׁ חָ מְ שִּׂ ת־הַ י אֶ נִ י אֲ תִּ חְ בַּ שִׁ וְ
ן־לוֹ ר־נָתַ שֶׁ יָּיו אֲ י חַ מֵ לוֹ יְ עֲמָ נּוּ בַ וֶ לְ הוּא יִ מוֹחַ וְ שְׂ לִ תּוֹת וְ שְׁ לִ כֹל וְ אֱ לֶ

שׁ: מֶ שָּׁ ת הַ חַ ים תַּ לֹקִ  אֱ הָ

So I commended mirth, that a man hath no better thing un‐

der the sun, than to eat, and to drink, and to be merry, and

that this should accompany him in his labour all the days of

his life which G-d hath given him under the sun.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וענין הק״ש
La nota remite a Or HaTorah sobre Parshat Ree para el

contenido del Shemá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשפב.

55

הוי׳ שהוא היה הוה ויהי׳

Etz Chaim explica que el gran Nombre de cuatro letras

Havaiá se llama así porque denota el ser eterno de D'os:

“fue, es y será”, antes de la creación, mientras la creación
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perdura y después de ella. Kehot indica este lugar para

“fue, es y será”.

Sefer Etz Chaim 1:1עץ חיים א׳:א׳

אני ה׳ לא שניתי

“Pues Yo, Havaiá, no he cambiado; y ustedes, hijos de Yaa‐

kov, no han dejado de ser”. D'os es el mismo antes y des‐

pués de la creación.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.
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אתה הוא עד שלא נבה״ע

La nota cita las oraciones matutinas como fuente de “Tú
eras el mismo antes de que el mundo fuera creado” y tam‐

bién remite al Shelah, 3b.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תפלת השחר. של״ה ג, ב.
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כולא קמי׳ כלא חשיב

La expresión del Zohar: “todo ante Él es considerado

como nada”. El Alter Rebe la emplea para explicar por qué
la creación no produce ningún cambio en D'os.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.
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ואת אילי הארץ לקח

En la parábola de Ezequiel, el rey de Babilonia hizo un

pacto con uno de la descendencia real “y tomó a los pode‐

rosos (eilei) de la tierra”. El Alter Rebe deriva Elokeinu de

esta palabra que significa fuerza.

Ezekiel 17:13יחזקאל י״ז:י״ג

ץ אָרֶ י הָ ילֵ ת־אֵ אֶ אָלָה וְ יָּבֵא אֹתוֹ בְּ ית וַ רִ תּוֹ בְּ רֹת אִ כְ יִּ לוּכָה וַ מְּ ע הַ זֶּרַ ח מִ יִּקַּ וַ

ח: קָ לָ
Y tomó a uno de la descendencia real, hizo un pacto con él,

lo sometió a un juramento y se llevó a los poderosos de la

tierra;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפ׳ פנחס בד״ה קדש ישראל
Allí el Alter Rebe explica que, así como la tierra revela

cada día su poder de crecimiento, la “tierra superior” re‐

vela el poder de hacer existir algo de la nada, y cada día
cobran existencia nuevos ángeles.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן עט, ג.
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קדש ישראל

“Israel es santo para Havaiá, las primicias de Su cosecha”.

El discurso de la sección de Pinjás que cita el texto se basa

en este versículo.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ

ם־ה׳ אֻ נְ
Israel es la porción consagrada de D'os, las primicias de Su

cosecha; todos los que lo devoren serán hallados culpables,

el mal caerá sobre ellos, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשכמל״ו
Cuando los hijos de Yaakov declararon: “Escucha, Israel:

Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es Uno”, él respondió:

“Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por siem‐

pre jamás”. El Alter Rebe cita estas palabras acerca del

reinado de D'os sobre la creación.

Pesachim 56aפסחים נ״ו א
L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים נו, א.

63

מלכותו בכל משלה

“Havaiá ha establecido Su trono en los cielos, y Su reino

domina sobre todo”. La vida de todas las criaturas provie‐

ne del reinado de D'os.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D'os ha establecido Su trono en los cielos, y Su reino domi‐

na sobre todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קג, יח.
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“Havaiá ha establecido Su trono en los cielos, y Su reino

domina sobre todo”. La vida de todas las criaturas provie‐

ne del reinado de D'os.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D'os ha establecido Su trono en los cielos, y Su reino domi‐

na sobre todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלכותך מלכות כ״ע

“Tu reino es un reino de todos los mundos, y Tu dominio

se extiende por todas las generaciones”. Incluso los mun‐

dos superiores reciben su vida de Su reinado.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יג.
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כי ממך הכל

Las palabras de David cuando el pueblo aportó para el

Templo: “Pues todo proviene de Ti, y de Tu mano te hemos

67
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dado”. Nada existe fuera de D'os.

I Chronicles 29:14דברי הימים א כ״ט:י״ד
ךָ יָּדְ כֹּל וּמִ ךָ הַ מְּ י־מִ זֹאת כִּ ב כָּ נַדֵּ תְ הִ צֹר כֹּחַ לְ י־נַעְ י כִּ מִּ י עַ י וּמִ נִ י אֲ י מִ כִ וְ

: ךְ נּוּ לָ נָתַ
Pero ¿quién soy yo, y quién es mi pueblo, para que podamos

ofrecer tan voluntariamente de esta manera? Pues todo pro‐

viene de Ti, y de lo Tuyo Te hemos dado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דה״א כט, יד.

כי ה׳ הוא האלקים

“Reconoce hoy y llévalo a tu corazón: Havaiá es Elokim en

los cielos arriba y en la tierra abajo; no hay otro.” El Nom‐

bre ocultador Elokim es, él mismo, Havaiá.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, לט.

68

וכהדין קמצא דלבושי

El Midrash compara al ángel vestido de lino con “esta lan‐

gosta, cuyo ropaje es de ella misma y está dentro de ella

misma”. El Alter Rebe emplea esta imagen para la oculta‐

ción de Elokim, que proviene de Havaiá misma.

Bereshit Rabbah 21:5בראשית רבה כ״א:ה׳

… שמע ישראל ה׳ אלקינו ה׳ אחד. רבנן אמרי: כגבריאל, שנאמר

)דניאל י(: והנה איש אחד לבוש הבדים, כהדין קמצא, דלבושיה מיניה

וביה. ריש לקיש אמר: כיונה. מה זה בורח משליחותו של מקום,
שנאמר )יונה ב(: ויקם יונה לברוח תרשישה מלפני ה׳, אף זה בורח
מלקיים צווי המקום. מה זה לא לן בכבודו, אף זה לא לן כבודו עמו.
רבי ברכיה בשם רבי חנינא אמר: כאליהו. מה זה לא טעם טעם מות,
אף זה לא היה ראוי לטעום טעם מות. היא דעתיה דרבי ברכיהבשם רבי

חנין דאמר: כל זמן שהיה …
Rabí Papus expuso: «He aquí que el hombre ha llegado a ser

como uno de nosotros» — como uno de los ángeles servido‐

res. Rabí Akiva le dijo: «Basta, Papus». Él le dijo: «¿Cómo ex‐

plicas entonces: “He aquí que el hombre ha llegado a ser

como uno de nosotros”?» Le respondió: «El Santo, bendito

sea, le dio dos caminos, el camino de la vida y el camino de

la muerte, y él eligió para sí otro camino. se interpreta como

“de él”. Escogió “uno” de los caminos, por sí mismo. Rabí …
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ב״ר כא, ה.

69

ביו״ד נברא העוה״ב

El Talmud enseña que este mundo fue creado con la letra

hei y el Mundo Venidero, con la letra yud. La pequeña yud

muestra cuán pequeña es la irradiación creadora.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני

מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מנחות כט, ב.

70

הודו על ארץ ושמים
“Alaben el Nombre de Havaiá, pues solo Su Nombre es

exaltado; Su gloria está por encima de la tierra y el cielo.”

La gloria de D'os está más allá de todos los mundos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמח, יג.
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עם קרובו

“Ha alzado el cuerno de Su pueblo… para los hijos de Is‐

rael, el pueblo cercano a Él.” Israel está cerca de D'os,

cuya gloria está por encima de la tierra y el cielo.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
Y ha alzado un cuerno para su pueblo, alabanza para todos

sus santos, para los hijos de Israel, pueblo cercano a Él.

¡Aleluya!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Sobre «D'os hizo al hombre recto», el Midrash dice que el

hombre era recto y cita: «He aquí que el hombre se ha

vuelto como uno de nosotros», como uno de los ángeles

servidores. El Alter Rebe lo trae para vincular «recto» con

este versículo.

Kohelet Rabbah 7:29:1קוהלת רבה ז׳:כ״ט:א׳

יָה, ר הָ ר, יָשָׁ ם יָשָׁ אָדָ ת הָ ים אֶ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר עָ י אֲשֶׁ צָאתִ ה זֶה מָ אֵ בַד רְ לְ
יב )בראשית ג, כב(: תִ ר, וּכְ ם יָשָׁ אָדָ ת הָ ים אֶ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר עָ ר: אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ שֶׁ

נַיִם, נַּעֲשׂוּ שְׁ ן שֶׁ יוָ כֵ ת, וְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַּ ד מִ חָ אֶ נּוּ, כְּ מֶּ ד מִ אַחַ יָה כְּ ם הָ אָדָ ן הָ הֵ
ים. בִּ בֹנוֹת רַ שְׁ שׁוּ חִ קְ ה בִ מָּ הֵ וְ

“But, see, this I have found: G-d made man upright, but they

have sought many schemes” (Ecclesiastes 7:29). “But, see,

this I have found: G-d made man upright” – he was upright,

as it is stated: “G-d made man upright,” and it is written:

“Behold, man has become like one of us” (Genesis 3:22) –

like one of the ministering angels. When they became two,

“but they have sought many schemes.”

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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PÁR R A F O  5

אשר עשה האלקים את האדם ישר

“Solo esto he encontrado: que D'os hizo recto al hombre,

pero ellos buscaron muchos artificios.” El Alter Rebe in‐

terpreta “recto” como recibir directamente el poder de

D'os.

Ecclesiastes 7:29קהלת ז׳:כ״ט

שׁוּ קְ ה בִ מָּ הֵ ר וְ ם יָשָׁ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר עָ י אֲשֶׁ צָאתִ ה־זֶה מָ אֵ בַד רְ לְ
ים: בִּ בֹנוֹת רַ שְּׁ חִ

Behold, this only have I found, that G-d made man upright;

but they have sought out many inventions.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעשות הישר בעיני ה׳
“Cuando escuches la voz de Havaiá tu D'os… para hacer lo

que es recto a los ojos de Havaiá tu D'os.” El versículo del

discurso que cita el texto.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

cuando escuches la voz de D'os, tu D'os, para guardar todos

Sus mandamientos que te ordeno hoy, y hacer lo que es rec‐

to a los ojos de D'os, tu D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש במדרש קהלת

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ז, נ.
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«Y Havaiá Elokim dijo: “He aquí que el hombre se ha vuel‐

to como uno de nosotros, conociendo el bien y el mal”». El

párrafo siguiente explica este versículo.

Genesis 3:22בראשית ג׳:כ״ב

ן־ ה פֶּ תָּ עַ ע וְ רָ ת טוֹב וָ עַ דַ נּוּ לָ מֶּ ד מִ אַחַ יָה כְּ ם הָ אָדָ ן הָ ים הֵ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ וַ
עֹלָם: י לְ חַ אָכַל וָ יִּים וְ חַ ץ הַ עֵ ח גַּם מֵ קַ לָ לַח יָדוֹ וְ יִשְׁ

Y D'os dijo: «He aquí que el hombre se ha vuelto como uno

de nosotros, para conocer el bien y el mal; y ahora, no sea

que extienda su mano y tome también del árbol de la vida, y

coma, y viva para siempre».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הי׳ הוה ויהי׳
La nota remite al maamar “Cántico de las ascensiones:

desde las profundidades”, más adelante en Likkutei To‐

rah, al final de su primera sección, respecto de “fue, es y

será”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ועל״ק בד״ה ש״ה ממעמקים ]ר״ה סב, ד[ סופ״א. ]כ[. ראה שו״ע אדה״ז או״ח
סי׳ ה. עץ חיים שער דרוש עיגולים ויושר ענף א׳. באוה״ת במדבר-ו ע׳

א׳תשצו מבאר כאן ענין שהזמן הוא נברא ומחודש.
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פקודי ה׳ ישרים

“Los preceptos de Havaiá son rectos, alegran el corazón.”

El versículo sobre el cual se basa el discurso citado en otro

lugar.

Psalms 19:9תהילים י״ט:ט׳

ינָיִם: ת עֵ ירַ אִ ה מְ רָ וַת ה׳ בָּ צְ י־לֵב מִ חֵ מְּ שַׂ ים מְ רִ י ה׳ יְשָׁ קּוּדֵ פִּ

The precepts of the L-RD are right, rejoicing the heart; the

commandment of the L-RD is pure, enlightening the eyes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Y Havaiá Elokim dijo: ‘He aquí que el hombre se ha vuel‐

to como uno de nosotros, conociendo el bien y el mal’”. El

versículo que interpreta el Midrash.

Genesis 3:22בראשית ג׳:כ״ב

ן־ ה פֶּ תָּ עַ ע וְ רָ ת טוֹב וָ עַ דַ נּוּ לָ מֶּ ד מִ אַחַ יָה כְּ ם הָ אָדָ ן הָ ים הֵ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ וַ
עֹלָם: י לְ חַ אָכַל וָ יִּים וְ חַ ץ הַ עֵ ח גַּם מֵ קַ לָ לַח יָדוֹ וְ יִשְׁ

Y D'os dijo: «He aquí que el hombre se ha vuelto como uno

de nosotros, para conocer el bien y el mal; y ahora, no sea

que extienda su mano y tome también del árbol de la vida, y

coma, y viva para siempre».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

80

Entre las interpretaciones de “como uno de nosotros”, un

sabio dice: “como el Único del mundo”, como está dicho:

“Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es Uno”.

El Alter Rebe entiende que el poder del hombre proviene

directamente de Havaiá.

Bereshit Rabbah 21:5בראשית רבה כ״א:ה׳

דרש רבי פפוס: הן האדם היה כאחד ממנו, כאחד ממלאכי השרת. אמר
לו ר׳ עקיבא: דייך פפוס! אמר לו: מה אתה מקיים הן האדם היה כאחד
ממנו? אמר לו: שנתן לו המקום לפניו שני דרכים: דרך החיים, ודרך

המות, ובירר לו דרך אחרת. רבי יהודה בר סימון אמר: כיחידו של
עולם, שנאמר )דברים ו(: שמע ישראל ה׳ אלקינו ה׳ אחד. רבנן אמרי:
כגבריאל, שנאמר )דניאל י(: והנה איש אחד לבוש הבדים, כהדין
קמצא, דלבושיה מיניה וביה. ריש לקיש אמר: כיונה. מה זה בורח

משליחותו של מקום, שנאמר )יונה ב(: ויקם …

Rabí Papus expuso: «He aquí que el hombre ha llegado a ser

como uno de nosotros» — como uno de los ángeles servido‐

res. Rabí Akiva le dijo: «Basta, Papus». Él le dijo: «¿Cómo ex‐

plicas entonces: “He aquí que el hombre ha llegado a ser

como uno de nosotros”?» Le respondió: «El Santo, bendito

sea, le dio dos caminos, el camino de la vida y el camino de

la muerte, y él eligió para sí otro camino. se interpreta como

“de él”. Escogió “uno” de los caminos, por sí mismo. Rabí …
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שמע ישראל ה׳ אלקינו ה׳ אחד

“Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es Uno”.

El Midrash lo cita como prueba de la unicidad de D'os.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל ישר אל

La nota cita este comentario como fuente para interpretar

Yisrael como yashar Kel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ר״מ בוטריל לספר יצירה פ״א מ״א )טו, א(. רמ״ז ר״פ שמיני. ראה
אוה״ת משפטים ע׳ א׳שטז. תצוה ב׳תשעח.
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אשריך ישראל
“Dichoso eres, Israel; ¿quién es como tú, pueblo salvado

por Havaiá, escudo de tu ayuda?”. La bendición final de

Moshé, entendida como que la fuerza de Israel proviene

de Havaiá.

Deuteronomy 33:29דברים ל״ג:כ״ט

ב רֶ ר־חֶ שֶׁ אֲ ךָ וַ רֶ זְ ן עֶ גֵ Havayah מָ ע בַּ ם נוֹשַׁ י כָמוֹךָ עַ ל מִ אֵ רָ יךָ יִשְׂ רֶ אַשְׁ
: רֹךְ דְ ימוֹ תִ מוֹתֵ ל־בָּ ה עַ אַתָּ ךְ וְ יךָ לָ בֶ כָּחֲשׁוּ אֹיְ יִ ךָ וְ וָתֶ גַּאֲ

Happy art thou, O Israel, who is like unto thee? A people

saved by the L-RD, The shield of thy help, And that is the

sword of thy excellency! And thine enemies shall dwindle

away before thee; And thou shalt tread upon their high

places.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לג, כט.
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מי כמוך באלים

“¿Quién es como Tú entre los poderosos, Havaiá? ¿Quién

es como Tú, majestuoso en santidad?”. De la Canción del

Mar; el Alter Rebe interpreta eilim como poderes, por en‐

cima de los cuales está Havaiá.

Exodus 15:11שמות ט״ו:י״א
L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות טו, יא.
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אשריך ישראל מי כמוך

Al comienzo de la Idra Rabá, después de hablar de Atik Yo‐

min, el Zohar cita “Dichoso eres, Israel; ¿quién es como

tú?” junto con “¿Quién es como Tú entre los poderosos,

Havaiá?”. Este es el pasaje que cita el texto.

Zohar, Idra Rabba 1:4–3:14ספר הזהר, האדרא רבא א׳:ד׳-ג׳:י״ד
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מי כמוכה באלים הוי׳

El pasaje del Zohar sobre Emor que cita el texto respecto

de “¿Quién es como Tú entre los poderosos, Havaiá?”, en‐

tendido allí como que distingue el Nombre Havaiá de los

demás Nombres.

Zohar, Emor 24:104–111ספר הזהר, אמור כ״ד:ק״ד-קי״א

It is like a son who enters the house of his father and mother

and eats there whenever he desires. A king, we will say, had a

son whom he fondly loved, and to whom he assigned a num‐

ber of companions. One day he said: It would be a good

thing to invite my son’s companions and to show my affec‐

tion and esteem for them. So he invited the companions,

but the son did not need an invitation, since he could go

into his father’s house and eat and drink …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אני הוי׳ לא שניתי

“Pues Yo, Havaiá, no he cambiado”. La luz que circunda

de Havaiá no cambia con los mundos.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ועתה יגדל נא

La nota identifica la explicación de “Y ahora, que se en‐

grandezca el poder de Ado-nai” a la que remite el texto: un

discurso del año 5563 (1802–03).

L A  N O TA  D E  K E H O T

סה״מ תקס״ג ע׳ תקאו ואילך. אוה״ת פ׳ שלח ע׳ תפו ואילך. שם ע׳ תעט.
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העונה יהא שמיה רבא מברך בכל כחו
El Talmud enseña que a quien responde “Amén, que Su

gran Nombre sea bendecido” con todas sus fuerzas se le

anula el decreto severo. El Alter Rebe interpreta “sus fuer‐

zas” como revelar lo que está oculto.

Shabbat 119b:5שבת קי״ט ב:ה׳

כׇל ״ בְּ ךְ רַ בָ בָּא מְ יהּ רַ מֵ א שְׁ ן יְהֵ עוֹנֶה ״אָמֵ י: כׇּל הָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
ם ב עָ נַדֵּ תְ הִ ל בְּ אֵ רָ יִשְׂ עוֹת בְּ רָ רוֹעַ פְּ פְ ר: ״בִּ מַ נֶּאֱ ינוֹ, שֶׁ זַר דִּ ין לוֹ גְּ עִ כֹּחוֹ, קוֹרְ
יָּיא י חִ בִּ כוּ ה׳״. רַ רְ ״בָ שּׁוּם דְּ עוֹת״ — מִ רָ רוֹעַ פְּ פְ א ״בִּ מָ עְ אי טַ כוּ ה׳״. מַ רְ בָּ

ין ה — מוֹחֲלִ ה זָרָ ל עֲבוֹדָ ץ שֶׁ מֶ ילּוּ יֵשׁ בּוֹ שֶׁ פִ נָן: אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ בַּר אַבָּא אָמַ
ר רוּעַ הוּא״. אָמַ י פָ ם: ״כִּ תָ יב הָ תִ עוֹת״, וּכְ רָ רוֹעַ פְּ פְ כָא: ״בִּ יב הָ תִ לוֹ. כְּ
ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ דֶ י גַן עֵ עֲרֵ ין לוֹ שַׁ חִ כׇל כֹּחוֹ פּוֹתְ ן״ בְּ עוֹנֶה ״אָמֵ ישׁ: כָּל הָ קִ ישׁ לָ רֵ

יק … יָבֹא גוֹי צַדִּ ים וְ רִ עָ חוּ שְׁ תְ ״פִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Moshé les dice a los espías que vean si la tierra es fértil o

estéril, “si hay en ella un árbol o no”. El comentario de Ra‐

maz al Zohar sobre este versículo habla de dos tipos de

flujo.

Numbers 13:20במדבר י״ג:כ׳

ם תֶּ זַּקְ חַ תְ הִ ן וְ ם־אַיִ ץ אִ יֵשׁ־בָּהּ עֵ זָה הֲ ם־רָ וא אִ נָה הִ מֵ שְּׁ ץ הַ אָרֶ ה הָ וּמָ
ים: נָבִ י עֲ כּוּרֵ י בִּ מֵ ים יְ יָּמִ הַ ץ וְ אָרֶ י הָ רִ פְּ ם מִ תֶּ חְ קַ וּלְ

y cómo es la tierra, si fértil o estéril; si hay árboles en ella o

no. Tened ánimo y traed del fruto de la tierra». Era entonces

el tiempo de las primeras uvas maduras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Después del pecado de los espías, Moshé reza: “Y ahora,

que el poder de Ado-nai sea grande, te ruego, tal como has

hablado”. El versículo en el que se basa la explicación ci‐

tada en el texto.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה וידבר וארא

Cerca del final de ese discurso, el Alter Rebe compara el

alma —que antes de entrar en el cuerpo estaba totalmente

anulada ante la Luz Infinita y que, una vez en el cuerpo,

percibe el mundo como una existencia separada— con las

chispas de Tohu que cayeron en las kelipot y quedaron

ocultas de la Luz Infinita.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א נו, ד.
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וארא אל אברהם

“Y Me aparecí a Avraham, a Yitzjak y a Yaakov como Kel

Shadai, pero por Mi Nombre Havaiá no fui conocido por

ellos”. El versículo que abre el discurso que cita el texto.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

Y me aparecí a Abraham, a Isaac y a Jacob como D'os Todo‐

poderoso, pero por Mi nombre Havayah no me di a conocer

a ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידעתם כי אני הוי׳ והייתי לכם לאלקים

“Los tomaré para Mí como pueblo, seré para ustedes Elo‐

kim, y sabrán que Yo soy Havaiá, su D'os”. El Alter Rebe lo

interpreta como que Havaiá mismo es el Elokim de Israel.

Exodus 6:7שמות ו׳:ז׳

יכֶם לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ י אֲ ם כִּ תֶּ עְ ידַ ים וִ לֹקִ כֶם לֵא י לָ יתִ יִ הָ ם וְ עָ י לְ כֶם לִ תְ י אֶ תִּ חְ קַ לָ וְ
יִם: רָ צְ לוֹת מִ בְ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ יא אֶ מּוֹצִ הַ

Y os tomaré para Mí como pueblo, y seré vuestro D'os; y sa‐

bréis que Yo soy D'os, vuestro D'os, que os sacó de debajo

de las cargas de los egipcios.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר לו אלקים קרובים
“¿Pues qué gran nación tiene a D'os tan cerca de ella,

como Havaiá, nuestro D'os, siempre que lo invocamos?”

El Midrash señala el orden de las palabras: D'os está cerca

de la nación.

Deuteronomy 4:7דברים ד׳:ז׳

נוּ אֵ רְ כׇל־קׇ ינוּ בְּ לֹקֵ  יו כַּה׳ אֱ לָ ים אֵ רֹבִ ים קְ לֹקִ  ר־לוֹ אֱ שֶׁ י־גוֹי גָּדוֹל אֲ י מִ כִּ
יו: לָ אֵ

Porque ¿qué gran nación tiene a D'os tan cerca de ella como

D'os, nuestro D'os, está cada vez que lo invocamos?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, ז.
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לבני ישראל עם קרובו

“Él ha alzado el cuerno de Su pueblo… para los hijos de Is‐

rael, el pueblo cercano a Él”. El versículo anterior dice:

“Que alaben el Nombre Havaiá”; por eso, el pasaje habla

del Nombre Havaiá.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
Y ha alzado un cuerno para su pueblo, alabanza para todos

sus santos, para los hijos de Israel, pueblo cercano a Él.

¡Aleluya!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי קרוב אליך

“Pues la palabra está muy cerca de ti, en tu boca y en tu

corazón, para cumplirla”. El Alter Rebe interpreta «la pa‐

labra» como Maljut.

Deuteronomy 30:14דברים ל׳:י״ד

עֲשֹׂתוֹ: ךָ לַ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י־קָ כִּ
Pero la palabra está muy cerca de ti, en tu boca y en tu cora‐

zón, para que la cumplas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ל, יד.
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באשר דבר מלך

“Pues la palabra del rey tiene poder; ¿quién puede decir‐

le: ‘Qué haces?’”. Un rey gobierna por medio de su pala‐

bra; por eso, «la palabra» es Maljut.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ
Porque la palabra del rey tiene poder; ¿y quién puede decir‐

le: «¿Qué haces?»?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת ח, ד.
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ובמדרש רבה ס״פ נצבים

Junto a este Midrash, la nota hace referencia a Yahel Or, la

obra del Tzemaj Tzedek sobre los Salmos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם יהל אור ע׳ כז.
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לבני ישראל עם קרובו הללוי״ה
“Los hijos de Israel, el pueblo cercano a Él. Haleluyá”. El

Midrash cita este versículo para explicar que D'os llama a

Israel cercano cuando las palabras de la Torá están cerca

de ellos.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
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Y ha alzado un cuerno para su pueblo, alabanza para todos

sus santos, para los hijos de Israel, pueblo cercano a Él.

¡Aleluya!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בד״ה כי תשמע בקול
Allí el Alter Rebe aborda «Cuando escuches la voz de Ha‐

vaiá tu D'os… para hacer lo recto a los ojos de Havaiá tu

D'os» y lo explica a partir de la enseñanza de que la Torá
es llamada las llaves interiores y el temor al Cielo, las lla‐

ves exteriores.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ ראה כב, ד.
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כי תשמע בקול

«Cuando escuches la voz de Havaiá, tu D'os… para hacer

lo recto a los ojos de Havaiá, tu D'os». El versículo que da

comienzo al discurso que cita el texto.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

cuando escuches la voz de D'os, tu D'os, para guardar todos

Sus mandamientos que te ordeno hoy, y hacer lo que es rec‐

to a los ojos de D'os, tu D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מפתחות הפנימיות

El Talmud dice que quien posee Torá pero no temor al

Cielo es como un tesorero al que se le dieron las llaves in‐

teriores, pero no las exteriores. La Torá son las «llaves

interiores».

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ

נָיו״. פָ לְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בד״ה יונתי בחגוי הסלע

En «Paloma mía, en las hendiduras de la roca», el Alter

Rebe explica que, durante el exilio, el amor y el temor del

alma —sus «alas»— quedan atrapados en el cuerpo físico y

en la preocupación por el sustento, como una paloma en

las hendiduras de una roca que no puede extender las

alas, por lo que su amor permanece oculto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שה״ש יז, ב.
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יונתי בחגוי
«Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en el escondite

del acantilado». El versículo que da comienzo a otro dis‐

curso que cita el texto.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ

יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ
¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל

“Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es Uno”.

El Alter Rebe interpreta Shemá como “reunir”.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישמע שאול

“Y Shaúl convocó al pueblo y lo contó en Telaím”. Aquí,
vayeshama significa reunir.

I Samuel 15:4שמואל א ט״ו:ד׳

ת רֶ עֲשֶׂ י וַ לִ גְ לֶף רַ יִם אֶ אתַ ים מָ אִ לָ טְּ ם בַּ דֵ קְ פְ יִּ ם וַ עָ ת־הָ אוּל אֶ ע שָׁ מַּ יְשַׁ וַ
ה: ישׁ יְהוּדָ ת־אִ ים אֶ פִ לָ אֲ

Y Saúl convocó al pueblo y lo contó en Telaim: doscientos

mil soldados de a pie y diez mil hombres de Judá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ש״א טו, ד.
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שלא ישוב עוד לכסלה
“Pues Él hablará de paz a Su pueblo y a Sus piadosos, y

que no vuelvan a la necedad”. La frase describe la resolu‐

ción para el futuro.

Psalms 85:9תהילים פ״ה:ט׳

אַל־ יו וְ ידָ ל־חֲסִ אֶ מּוֹ וְ ל־עַ לוֹם אֶ בֵּר שָׁ דַ י יְ ל ה׳ כִּ אֵ בֵּר הָ דַ ה־יְ ה מַ עָ מְ שְׁ אֶ
לָה: סְ כִ יָשׁוּבוּ לְ

Escucharé lo que hablará D'os, el D'os: pues hablará paz a

Su pueblo y a Sus santos; pero que no vuelvan a la

insensatez.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בכל לבבך

“Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con

toda tu alma y con todas tus fuerzas”. El versículo que si‐

gue al Shemá.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  1 2

PÁR R A F O  1 3

ואהבת בכל לבבך בשני יצריך

La Mishná explica “con todo tu corazón (levavjá)”: con tus

dos inclinaciones, la buena inclinación y la mala inclina‐

ción. El Alter Rebe lo interpreta como el fuego natural que

se une al amor a D'os.

Berakhot 54a:6–7ברכות נ״ד א:ו׳-ז׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ן כוּוָּ הוּא מְ ח שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ נֶגֶד שַׁ ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ ה לוֹ. לֹא יָקֵ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ

לוֹ, עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ יִת בְּ בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ לֹא יִ ים. וְ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קׇ נֶגֶד בֵּ כְּ
יו. … לָ גְ ל רַ עַ אָבָק שֶׁ תוֹ, וּבְ דָּ פוּנְ וּבְ

La persona está obligada a pronunciar una bendición por lo

malo, tal como la pronuncia por lo bueno, como está dicho:

«Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todos tus bienes» (Deut. 6:5): «con todo tu cora‐

zón», es decir, con tus dos inclinaciones, la buena y la mala;

«con toda tu alma», es decir, incluso si Él toma tu alma; «con

todos tus bienes», es decir, con toda tu riqueza. Otra expli‐

cación de «con todos tus bienes [meodeka]»: cualquiera que

sea …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות נד, א.
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לא תהו בראה לשבת יצרה

“No la creó para el caos; la formó para ser habitada”. El

propósito de la creación es una morada estable, no solo

elevarse hacia lo alto.

Isaiah 45:18ישעיהו מ״ה:י״ח

נָהּ הּ הוּא כוֹנְ עֹשָׂ ץ וְ אָרֶ ר הָ יֹצֵ ים  לֹקִ  אֱ יִם הוּא הָ מַ שָּׁ א הַ ר־ה׳ בּוֹרֵ י כֹה אָמַ כִּ
ין עוֹד: אֵ י ה׳ וְ נִ הּ אֲ רָ צָ בֶת יְ שֶׁ אָהּ לָ רָ לֹא־תֹהוּ בְ

Porque así dice D'os, que creó los cielos; Él es D'os. Él for‐

mó la tierra y la hizo, la estableció; no la creó vacía ni caóti‐

ca, sino que la estableció para que fuese habitada: Yo soy

D'os, y no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה וישלח יעקב

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א כה, ב.
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וישלח יעקב מלאכים

“Y Yaakov envió mensajeros delante de él a Esav, su her‐

mano”. El versículo con el que comienza el discurso que

cita el texto.

Genesis 32:4בראשית ל״ב:ד׳

דוֹם: ה אֱ דֵ יר שְׂ עִ צָה שֵׂ יו אַרְ ו אָחִ שָׂ ל־עֵ נָיו אֶ פָ ים לְ אָכִ לְ לַח יַעֲקֹב מַ יִּשְׁ וַ

Y Jacob envió mensajeros delante de sí a Esaú, su hermano,

a la tierra de Seir, al campo de Edom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

114

ע״פ הזח״א וירא דקי״ב א׳

La nota identifica como Biurei HaZohar del Rebe Mitteler

la explicación de este pasaje del Zohar a la que se refiere el

texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ביאה״ז לאדה״א.
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וגם אמנה אחותי בת אבי היא

Avraham le dice a Avimelej: “Y además, ella es en verdad

mi hermana, hija de mi padre, pero no hija de mi madre”.

El versículo sobre el cual comenta el pasaje del Zohar que

cita el texto.

Genesis 20:12בראשית כ׳:י״ב

ה: שָּׁ אִ י לְ י־לִ הִ י וַתְּ מִּ וא אַךְ לֹא בַת־אִ י הִ י בַת־אָבִ חֹתִ נָה אֲ מְ גַם־אׇ וְ
Y además, ella es realmente mi hermana, hija de mi padre,

pero no hija de mi madre; y llegó a ser mi esposa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וגם אמנה אחותי בת אבי היא
El pasaje del Zohar, Vayeira, sobre este versículo que cita

el texto.

Zohar, Vayera 23:349–354ספר הזהר, וירא כ״ג:שמ״ט-שנ״ד

Later he said: “And moreover she is my sister, the daughter

of my father, but not the daughter of my mother.” Was it re‐

ally so? In truth he was alluding all the time to the Shekinah.

At first he said, “she is my sister” in conformity with the ad‐

monition, “Say to wisdom, Thou art my sister.” Then he am‐

plified this by saying “moreover she is my sister, the daugh‐

ter of my father”, i.e. the daughter of Supernal Wisdom, for

which reason she is called “my sister” and also

Wisdom-“but not …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וענין התפילין

La nota remite al Or HaTorah del Tzemaj Tzedek sobre

Vaetjanán, la parashá del Shemá y los tefilín, para ampliar

el tema de los tefilín.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ואתחנן ע׳ רס.
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הוקשה כל התו׳ לתפלין
El Talmud deduce del versículo sobre los tefilín, “para que

la Torá de Havaiá esté en tu boca”, que “toda la Torá se

compara con los tefilín”. El Alter Rebe lo interpreta como

que los tefilín encarnan toda la Torá y sus mitzvot.

Kiddushin 35a:5קידושין ל״ה א:ה׳

כָּרוֹן זִ ךָ וּלְ ל יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ א: ״וְ רָ ר קְ א בַּר יַעֲקֹב: אָמַ ב אַחָ נּוּ – רַ וּמַ
ה כּוּלָּהּ תּוֹרָ ה כָּל הַ שָׁ יךָ״ – הוּקְּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ בֵּ

טוּרוֹת – אַף כׇּל ים פְּ נָשִׁ הּ, וְ מָ רָ ן גְּ מַ זְּ הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ ין מִ ילִּ פִ ה תְּ ין, מָ ילִּ פִ תְ לִ
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הּ – מָ רָ ן גְּ מַ זְּ הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ מִ דְּ טוּרוֹת. וּמִ ים פְּ הּ – נָשִׁ מָ רָ ן גְּ מַ זְּ הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ מִ
יָּיבוֹת. ים חַ הּ – נָשִׁ מָ רָ ן גְּ מַ זְּ לֹּא הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ מִ לָל דְּ כְּ טוּרוֹת, מִ ים פְּ נָשִׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קידושין לה, א.

שבעשר ספירות עליונות
Otra lectura: en lugar de “de las diez Sefirot supremas”,

Or HaTorah lee “de seis Sefirot supremas”, explicado

como Jojmá, Biná y Daat de Zeir Anpín y Nukvá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר כרך-ו ע׳ א׳תשצז: מששה ספירות עליונות )היינו חב״ד
דזו״נ(.
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די לעבד להיות כרבו

“Le basta al servidor con ser como su amo”. Aquí significa

que el hombre debe rebajarse, tal como D'os, por así de‐

cirlo, Se rebaja para morar abajo.

Berakhot 58b:4ברכות נ״ח ב:ד׳

ל ן שֶׁ יהֶ תֵּ יִשּׁוּבוֹ, אַף בָּ ירוֹ לְ זִ חֲ הַ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ יּוֹן עָ ר צִ ה הַ … מָ

בָא יַישְּׁ לָא מְ יֵיהּ דְּ זְ ן. חַ יִשּׁוּבָ ן לְ ירָ זִ חֲ הַ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ ים עָ יקִ דִּ צַ
בּוֹ. רַ א כְּ יְּהֵ ד שֶׁ בֶ עֶ יּוֹ לְ ר לֵקהּ: דַּ מַ יהּ. אֲ תֵּ עְ דַּ

He said to him, "Thus spake R. Johanan : From the day the

Temple was destroyed, a decree was issued that the houses

of the righteous should be destroyed ; as it is said, 'In mine

ears said the L-rd of hosts : Of a truth many houses shall be

desolate, even great and fair, without inhabitant' (Is. v. 9).

Also said R. Johanan: The Holy One, blessed be He, will

restore them to habitation ; as it is said, 'A Song of Ascents.

They that trust in the L-rd …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות נח, ב. ובכ״מ.
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דירה בתחתונים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תנחומא בחקותי ג. נשא טז.
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להיות לו דירה בתחתונים

Cuando D'os creó el mundo, deseó una morada en los

mundos inferiores, tal como la tiene en los superiores.

Esta es la fuente de la expresión “una morada en los mun‐

dos inferiores”.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ
נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ
דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ

1. (Núm. 7:1): «Y aconteció el día en que Moisés terminó».

Rav dice: «En todo lugar donde está escrito: “Y aconteció”

(vayehi), [se refiere] a algo nuevo»; pero Rabí Shimón dice:

«En todo lugar donde está escrito: “Y aconteció” (vayehi),

[se refiere] a algo que existió, dejó de existir por mucho

tiempo y volvió a ser como antes». 5:7. Este texto se relacio‐

na con (Cant. 5:1): «Cuando venga a mi jardín, hermana mía,

novia». Rabí Samuel bar Najmán dijo: «Cuando el Santo,

bendito sea, creó el mundo, anheló tener una …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by

R. Francis Nataf (CC-BY)
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כלים מכלים שונים

En el banquete de Ajashverosh, las bebidas se sirvieron

“en vasijas de oro, vasijas de distintas formas, y vino real

en abundancia, conforme a la generosidad del rey”. El Al‐

ter Rebe lo aplica a los numerosos temas de la Torá, que

contienen la Luz Infinita.

Esther 1:7אסתר א׳:ז׳

: ךְ לֶ מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים וְ ים שׁוֹנִ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ
Y les daban de beber en vasos de oro —vasos distintos unos

de otros— y vino real en abundancia, conforme a la genero‐

sidad del rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

אסתר א, ז.
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סד״ה אם בחקתי תלכו
Ese discurso explica que las 248 mitzvot positivas son “los

miembros del Rey”: así como un miembro es una vasija

por la que fluye la vida desde su fuente en el cerebro, cada

mitzvá es una vasija para la luz de D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת בחוקתי מה, ג דשם מביא בענין ביד המלך.
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אם בחקתי תלכו

“Si caminan según Mis estatutos y guardan Mis manda‐

mientos”. El versículo con el que comienza el discurso de

Likkutei Torah al que se refiere el texto.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si andáis en Mis estatutos, guardáis Mis mandamientos y los

cumplís;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ וירא ישראל

Allí, “que Havaiá obró en Egipto” se interpreta como el ni‐

vel superior de Havaiá que actúa a través de Mitzráim, un

nivel al que solo se llega apartándose del mal y mediante

la autoanulación; hacer el bien, como dar caridad, que es

una expansión, provoca la expansión de la letra hei en lo

Alto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א בשלח סב, א.
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וירא ישראל את היד

Después de la partición del mar, “Israel vio la gran mano

que Havaiá había obrado en Egipto, y el pueblo temió a

Havaiá”. El Alter Rebe interpreta “la gran mano” como la

Luz Infinita que llega abajo sin límite.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

E Israel vio la gran obra que D'os hizo contra los egipcios; y

el pueblo temió a D'os, y creyó en D'os y en Su siervo

Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יד, לא.
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והיא ענותנותו
Rabí Yojanán enseña que dondequiera que se encuentra la

grandeza del Santo, bendito sea, también se encuentra Su

humildad. El texto identifica la “gran mano” ilimitada con

esa humildad.

Megillah 31aמגילה ל״א א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה מגילה לא, א.
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שהם מדברים מעניני עולם הגשמי

La glosa agrega que la atracción de la Luz Infinita, bendito

sea, incluso hacia los asuntos físicos proviene específica‐

mente del nivel de “la mano grande”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הג״ה באוה״ת שלח כרך-ו ע׳ א׳תשצח ”ושיומשך א״ס ב״ה אפי׳ בעניני׳
גשמי׳ זה נמשך דוקא מבחי׳ יד הגדולה” ע״ש.
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זה היום עשה הוי׳

“Este es el día que Havaiá ha hecho; regocijémonos y ale‐

grémonos en él”. Versículo que se explica en el discurso

para Sheminí Atzeret al que se refiere el texto.

Psalms 118:24תהילים קי״ח:כ״ד

ה בוֹ: חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ ה ה׳ נָגִ שָׂ יּוֹם עָ זֶה־הַ

Este es el día que hizo D'os; nos regocijaremos y alegrare‐

mos en él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך לך מארצך

El llamado de D'os a Avraham: “Vete de tu tierra”. El co‐

mienzo de otro discurso que cita el texto.

Genesis 12:1בראשית י״ב:א׳

ץ אָרֶ ל־הָ יךָ אֶ ית אָבִ בֵּ ךָ וּמִ תְּ דְ מּוֹלַ ךָ וּמִ צְ אַרְ ךָ מֵ ־לְ ךְ ם לֶ רָ ל־אַבְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
: ךָּ אֶ ר אַרְ אֲשֶׁ

Y D'os dijo a Abram: «Vete de tu tierra, de tu parentela y de

la casa de tu padre, a la tierra que te mostraré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באתי לגני גבי אריתי מורי

“He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he reco‐

gido mi mirra con mis especias”. El versículo del discurso

que cita el texto, en su explicación de “he recogido mi

mirra”.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ יחתו מריביו

De la canción de Janá: “Havaiá, quienes contienden con

Él serán quebrantados”. El versículo que da comienzo al

discurso que cita el texto sobre Jojmá y Jésed.

I Samuel 2:10שמואל א ב׳:י׳

ץ י־אָרֶ סֵ ין אַפְ ם Havayah יָדִ עֵ יִם יַרְ מַ שָּׁ לָו בַּ ו עָ יבָ רִ תּוּ מְ Havayah יֵחַ

יחוֹ: שִׁ ן מְ רֶ ם קֶ יָרֵ כּוֹ וְ לְ מַ ן־עֹז לְ יִתֶּ וְ
Los que contienden con D'os serán quebrantados; contra

ellos tronará desde los cielos; D'os juzgará los confines de la

tierra; dará fuerza a su rey y exaltará el cuerno de su

ungido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שחורה אני ונאוה

“Soy negra, pero hermosa, hijas de Jerusalén”. El comien‐

zo de otro discurso citado sobre este tema.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עולם זה חסד יבנה

“Pues dije: el mundo se construye con bondad”. Como ex‐

plica el Alter Rebe, los negocios honestos construyen el

mundo mediante el Jésed.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ

Pues he dicho: «Para siempre está fundada la misericordia;

en los mismos cielos estableces Tu fidelidad».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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החכמה תחיה

“La sabiduría da vida a quienes la poseen”. Así como la sa‐

biduría da vida, la caridad, una rama de la sabiduría, vivi‐

fica a los pobres.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Porque la sabiduría es una protección, como el dinero es

una protección; pero la ventaja del conocimiento es que la

sabiduría preserva la vida de quien la posee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו

“Si dirige su corazón hacia él, recoge para Sí su espíritu y

su aliento”. El Alter Rebe aplica estas palabras a quien en‐

trega su corazón y su espíritu a D'os en el Shemá.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ

Si Él vuelve Su corazón hacia el hombre, si recoge para Sí su

espíritu y su aliento;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכן אמור לבנ״י

“Por eso di a los hijos de Israel: Yo soy Havaiá, y los

sacaré.” El versículo del discurso en Torah Ohr, Va’eira,

citado dos veces en este párrafo.

Exodus 6:6שמות ו׳:ו׳

יִם רַ צְ לֹת מִ בְ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ י אֶ הוֹצֵאתִ י ה׳ וְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְ מֹר לִ ן אֱ כֵ לָ
ים: דֹלִ ים גְּ טִ פָ שְׁ טוּיָה וּבִ רוֹעַ נְ זְ כֶם בִּ תְ י אֶ תִּ גָאַלְ ם וְ תָ עֲבֹדָ כֶם מֵ תְ י אֶ תִּ לְ צַּ הִ וְ

Por tanto, di a los hijos de Israel: Yo soy D'os, y os sacaré de

debajo de las cargas de los egipcios, os libraré de su servi‐

dumbre y os redimiré con brazo extendido y con grandes

juicios;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין עוד מלבדו

“Havaiá es D'os; no hay nada más fuera de Él.” El objetivo

de atraer la morada de D'os a los mundos inferiores.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti te fue mostrado, para que supieras que D'os, Él es D'os;

no hay otro fuera de Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בהעלותך את

“Cuando eleves las lámparas.” El versículo del discurso

que el texto cita acerca de que la voluntad de D'os es la

misma abajo que arriba.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Habla a Aarón y dile: Cuando enciendas las lámparas, las

siete lámparas alumbrarán delante del candelabro».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהי בשלח פרעה

“Y sucedió que, cuando el Faraón dejó ir al pueblo.” El co‐

mienzo del discurso que el texto cita acerca de Canaán

como sumisión.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ

ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ
Y sucedió que, cuando el Faraón dejó ir al pueblo, D'os no

los condujo por el camino de la tierra de los filisteos, aun‐

que estaba cerca, pues D'os dijo: «No sea que el pueblo se

arrepienta al ver la guerra y vuelva a Egipto».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישב יעקב

“Y Yaakov habitó en la tierra de las moradas de su padre,

en la tierra de Canaán.” El versículo de otro discurso cita‐

do sobre este tema.

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ
Y habitó Yaakov en la tierra de las peregrinaciones de su pa‐

dre, en la tierra de Canaán.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רגליה יורדות מות

Sobre la mujer extraña: “Sus pies descienden a la muerte;

sus pasos se aferran a la tumba.” El Alter Rebe lo aplica al

peligro de descender a los asuntos materiales.

Proverbs 5:5משלי ה׳:ה׳

מֹכוּ: יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  לֶ גְ רַ
Sus pies descienden a la muerte; sus pasos se aferran al

mundo inferior;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום השמיני שלח

“Al octavo día dejó ir al pueblo.” El comienzo del discurso

que el texto cita al explicar “antes de Su frío”.

I Kings 8:66מלכים א ח׳:ס״ו

ים חִ מֵ ם שְׂ יהֶ הֳלֵ אׇ כוּ לְ יֵּלְ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ כוּ אֶ רְ בָ יְ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ י שִׁ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
מּוֹ: ל עַ אֵ רָ יִשְׂ דּוֹ וּלְ בְ ד עַ וִ דָ ה ה׳ לְ שָׂ ר עָ טּוֹבָה אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ י לֵב עַ טוֹבֵ וְ

Al octavo día despidió al pueblo, y ellos bendijeron al rey y

se fueron a sus tiendas, alegres y gozosos de corazón por

todo el bien que D'os había hecho a David, Su siervo, y a Is‐

rael, Su pueblo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולפני קרתו

«Él arroja su hielo como migajas; ante Su frío, ¿quién pue‐

de mantenerse en pie?». Las palabras que se explican en

el discurso citado por el texto.

Psalms 147:17תהילים קמ״ז:י״ז

י יַעֲמֹד: תוֹ מִ רָ נֵי קָ פְ ים לִ תִּ פִ חוֹ כְ רְ יךְ קַ לִ שְׁ מַ

Arroja Su hielo en pedazos; ¿quién puede resistir Su frío?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אל הארץ אשר נשאתי את ידי

«Y los llevaré a la tierra acerca de la cual alcé Mi mano».

Se explica en el discurso sobre «Por tanto, di», en Va’eira.

Exodus 6:8שמות ו׳:ח׳

ם הָ רָ אַבְ הּ לְ ת אֹתָ י לָתֵ ת־יָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ כֶם אֶ תְ י אֶ בֵאתִ הֵ וְ

י ה׳ נִ ה אֲ שָׁ כֶם מוֹרָ הּ לָ י אֹתָ תִּ נָתַ יַעֲקֹב וְ ק וּלְ חָ צְ יִ לְ
Y os llevaré a la tierra por la cual alcé Mi mano para darla a

Abraham, a Isaac y a Jacob; y os la daré como herencia: Yo

soy D'os».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  1 4

וגם את הצרעה ישלח ה׳ אלקיך בם עד אבוד הנשארים והנסתרים
מפניך

«Y también al avispón enviará Havaiá, tu D'os, entre ellos,

hasta que perezcan los que queden y los que se escondan

de ti». El Alter Rebe interpreta al avispón como la ira santa

de la persona contra su propio mal.

Deuteronomy 7:20דברים ז׳:כ׳

ים רִ תָּ סְ נִּ הַ ים וְ אָרִ שְׁ נִּ בֹד הַ ד־אֲ יךָ בָּם עַ לֹקֶ  לַּח ה׳ אֱ ה יְשַׁ עָ רְ צִּ ת־הַ גַם אֶ וְ

: נֶיךָ פָּ מִ
Moreover the L-RD thy G-d will send the hornet among

them, until they that are left, and they that hide themselves,

perish from before thee. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מסמא את עיניהם מלמעלה ומסרסם מלמטה
Reish Lakish dice que el avispón se detuvo a orillas del

Jordán, arrojó veneno contra los cananeos, los cegó en los

ojos desde arriba y los castró desde abajo. El texto explica

ambos efectos en los párrafos siguientes.

Sotah 36a:9סוטה ל״ו א:ט׳

ה. רָ ן מָ הֶ ה בָּ קָ זָרְ ה, וְ דָ מְ ן עָ דֵּ פַת יַרְ ל שְׂ ישׁ: עַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ
י תִּ דְ מַ שְׁ י הִ אָנֹכִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ מַ לְּ ן מִ תַ סָ ירְ סֵ לָה, וְ עְ מַ לְּ ן מִ ינֵיהֶ ה עֵ תָ ימְּ סִ וְ

יד מִ ים וָאַשְׁ סֹן הוּא כָּאַלּוֹנִ חָ הוֹ וְ ים גׇּבְ זִ רָ גֹבַהּ אֲ ר כְּ ם אֲשֶׁ נֵיהֶ פְּ י מִ מֹרִ אֱ ת הָ אֶ
גוֹ׳״. ת וְ חַ תָּ יו מִ שָׁ רָ שׇׁ ל וְ עַ מַּ יוֹ מִ רְ פִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

149

מזיעתן של חיות יוצא נהר דינור על ראש רשעים בגיהנם

El Talmud pregunta de dónde proviene el río de fuego y

responde: «del sudor de los jayot», y que se derrama «so‐

bre la cabeza de los malvados en Gehinnom», citando a Je‐

remías. El Alter Rebe interpreta el «sudor» como la ira

producida por el fervor de los ángeles.

Chagigah 13b:14חגיגה י״ג ב:י״ד

א בַּר רָ ב זוּטְ ר רַ ? אָמַ יךְ פֵ ן שָׁ יכָ הֵ יּוֹת. וּלְ ל חַ ן שֶׁ תָ זֵּיעָ יק? מִ ן נָפֵ יכָ הֵ מֵ
ה מָ ת ה׳ חֵ עֲרַ נֵּה סַ ר: ״הִ מַ נֶּאֱ נָּם, שֶׁ יהִ גֵ ים בְּ עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ ב: עַ ר רַ יָּה אָמַ טוֹבִ

ר: א בַּר יַעֲקֹב אָמַ ב אַחָ רַ ים יָחוּל״. וְ עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ חוֹלֵל עַ תְ ר מִ עַ סַ אָה וְ יָצְ
ם״. ר יוּצַק יְסוֹדָ ת נָהָ לֹא עֵ טוּ וְ ר קוּמְּ ר: ״אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ טוּ, שֶׁ ר קוּמְּ ל אֲשֶׁ עַ
בַּע דּוֹרוֹת אַרְ ים וְ עִ בְ שִׁ אוֹת וְ ע מֵ שַׁ לּוּ תְּ יד: אֵ סִ חָ עוֹן הֶ מְ י שִׁ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ תַּ

אוֹת רְ יבָּ הִ טוּ לְ קּוּמְּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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באדם שהוא עולם קטן

El Midrash enseña que el Mishkán corresponde al mundo

entero y a la creación del hombre, «que es un mundo pe‐

queño». Por eso, los niveles que se encuentran en cada

mundo también se encuentran en el hombre.

Midrash Tanchuma, Pekudei 3:3–4מדרש תנחומא, פקודי ג׳:ג׳-ד׳

ן כָּ שְׁ מִּ הַ , שֶׁ ךָ דְ לַמֶּ ה )שמות לא, ג(. לְ מָ כְ חָ ים בְּ לֹקִ  לֵּא אֹתוֹ רוּחַ אֱ מַ אֲ … וָ
יצַד, ן. כֵּ טָ הוּא עוֹלָם קָ ם שֶׁ אָדָ ת הָ ירַ צִ נֶגֶד יְ עוֹלָם, וּכְ נֶגֶד כָּל הָ קוּל כְּ שָׁ

ה שָּׁ ה יְּלוּד אִ אוֹ. מַ רָ ה בְּ שָּׁ ילוּד אִ ת עוֹלָמוֹ, כִּ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ שֶׁ כְּ
דוֹשׁ קָּ יל הַ חִ תְ ךְ הִ ין, כָּ דִ דָ ה צְ עָ בָּ אַרְ כָאן לְ כָאן וּלְ חַ לְ ם וּמוֹתֵ בּוּרָ טַּ יל מִ חִ תְ מַ
עוֹלָם. ת הָ תַּ שְׁ נָּה הֻ מֶּ לָהּ, וּמִ חִ יָהּ תְּ תִ ן שְׁ בֶ אֶ ת עוֹלָמוֹ מֵ רֹאת אֶ בְ רוּךְ הוּא לִ בָּ

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ יל הָ חִ תְ נָּה הִ מֶּ מִּ נֵי שֶׁ פְּ יָּה, מִ תִ ן שְׁ בֶ הּ אֶ מָ א שְׁ רָ ה נִקְ לָמָּ וְ
שׁ … דָּ קְ מִּ ית הַ א בֵּ רָ ת עוֹלָמוֹ. וּבָ רֹאת אֶ בְ לִ

Otra explicación de «Lo que fue, ya es» (Eclesiastés 1:10).

Está escrito: «D'os fundó la tierra con sabiduría» (Proverbios

3:19), y también: «Lo he llenado del espíritu de sabiduría»

(Éxodo 31:3). Esto nos enseña que el Tabernáculo equivalía
tanto al mundo entero como al embrión humano, que es un

mundo en miniatura. 5:75, n.º 20. ¿Cómo es esto? Cuando

el Santo, bendito sea, creó Su mundo, lo hizo tal como nace

un niño de una mujer. El niño comienza a crecer desde el

ombligo y luego se desarrolla en todas …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Midrash Tanhuma-Ye‐
lammedenu, trans. Samuel A. Berman (CC-BY)
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«Mira, una tormenta de Havaiá; ha salido la ira, un torbe‐

llino; se arremolinará sobre la cabeza de los malvados». El

versículo que cita el Talmud acerca del río de fuego.

Jeremiah 23:19ירמיהו כ״ג:י״ט

ים יָחוּל: עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ חוֹלֵל עַ תְ ר מִ עַ סַ אָה וְ ה יָצְ מָ ת ה׳ חֵ עֲרַ נֵּה סַ הִ
He aquí, la tempestad de D'os ha salido con furia, sí, una

tormenta arremolinada; se arremolinará sobre la cabeza de

los malvados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La nota de Kehot remite a Numbers 8:1–12:16 para estas

palabras.

Numbers 8:1–12:16במדבר ח׳:א׳-י״ב:ט״ז
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“Y me aparecí a Avraham, a Yitzjak y a Yaakov.” El co‐

mienzo de otro discurso citado sobre el mismo punto.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ

ם: הֶ לָ
Y me aparecí a Abraham, a Isaac y a Jacob como D'os Todo‐

poderoso, pero por Mi nombre Havayah no me di a conocer

a ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La nota de Kehot remite a Genesis 18:1–22:24 para estas

palabras.

Genesis 18:1–22:24בראשית י״ח:א׳-כ״ב:כ״ד
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לעולם ירגיז אדם יצר טוב על יצר הרע

Reish Lakish enseña que la persona siempre debe desper‐

tar su inclinación al bien contra su inclinación al mal,

como está dicho: «Tiemblen y no pequen». El Alter Rebe lo

interpreta como dirigir la ira contra el mal que hay dentro

de uno.

Berakhot 5a:2ברכות ה׳ א:ב׳

ר ם יֵצֶ יז אָדָ גִּ עוֹלָם יַרְ ישׁ: לְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ א, אָמַ מָ י בַּר חָ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ם אִ ב, וְ חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ אוּ״ אִ חֱטָ אַל תֶּ זוּ וְ גְ ר: ״רִ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רַ ר הָ ל יֵצֶ טוֹב עַ
ב, חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ כֶם״. אִ בְ בַ לְ רוּ בִ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָאו — יַעֲסוֹק בַּתּוֹרָ
חוֹ — צְּ ם נִ כֶם״. אִ כַּבְ שְׁ ל מִ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ רָ קְ ם לָאו — יִ אִ וְ

לָה״. דֹמּוּ סֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יתָ מִּ ם לָאו — יִזְכּוֹר לוֹ יוֹם הַ אִ ב, וְ מוּטָ

156



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  5 …בפ׳ נסכים כתיב כי תבאו אל ארץ מושבותיכם

62likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shelach/5/

PÁR R A F O  1 5

Rabí Levi bar Jamá dijo en nombre de Rabí Shimón bar La‐

kish: El hombre debe siempre incitar [yargiz] al impulso

bueno contra el impulso malo, como está dicho: «Temblad

[rigzu] y no pequéis» (ibid., 4:5). Si lo vence, bien; pero si

no, que se ocupe de la Torá, como está dicho: «Meditad en

vuestro corazón» (ibid.). Si así logra vencerlo, bien; pero si

no, que lea el Shemá, como está dicho: «En vuestro lecho».

Si lo vence, bien; pero si no, que reflexione sobre el día de la

muerte, como …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

רע לשמים ורע לבריות

El Talmud define al malvado consumado como aquel que

es «malo con el Cielo y malo con las personas». La ira que

perjudica a los demás proviene del lado del mal.

Kiddushin 40a:9–10קידושין מ׳ א:ט׳-י׳

י יֵשׁ כִ ה לוֹ״. וְ שֶׂ יו יֵעָ מוּל יָדָ י גְ ע כִּ ע רָ שָׁ רָ ר: ״אוֹי לְ ה אוֹמֵ בָר אַתָּ דָּ כַּיּוֹצֵא בַּ

ע, ע רַ שָׁ יּוֹת – הוּא רָ רִ בְּ ע לַ רַ יִם וְ מַ ע לַשָּׁ לָּא: רַ ע? אֶ ינוֹ רַ אֵ יֵשׁ שֶׁ ע וְ ע רַ שָׁ רָ
ן רֶ זְּכוּת יֵשׁ לָהּ קֶ ע. הַ ינוֹ רַ אֵ ע שֶׁ שָׁ יּוֹת – זֶהוּ רָ רִ בְּ ע לַ ינוֹ רַ אֵ יִם וְ מַ ע לַשָּׁ רַ
ן רֶ ה יֵשׁ לָהּ קֶ ירָ גוֹ׳״ – עֲבֵ י טוֹב וְ יק כִּ רוּ צַדִּ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ירוֹת, שֶׁ יֵשׁ לָהּ פֵּ וְ

גוֹ׳״ ע וְ ע רָ שָׁ ר: ״אוֹי לָרָ מַ נֶּאֱ ירוֹת, שֶׁ ין לָהּ פֵּ אֵ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מזיעתן של חיות

El río de fuego proviene «del sudor de los chayot». Aquí,
ese sudor son las Guevurot dentro del fervor del Shemá.

Chagigah 13b:14חגיגה י״ג ב:י״ד

א בַּר רָ ב זוּטְ ר רַ ? אָמַ יךְ פֵ ן שָׁ יכָ הֵ יּוֹת. וּלְ ל חַ ן שֶׁ תָ זֵּיעָ יק? מִ ן נָפֵ יכָ הֵ מֵ
ה מָ ת ה׳ חֵ עֲרַ נֵּה סַ ר: ״הִ מַ נֶּאֱ נָּם, שֶׁ יהִ גֵ ים בְּ עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ ב: עַ ר רַ יָּה אָמַ טוֹבִ
ר: א בַּר יַעֲקֹב אָמַ ב אַחָ רַ ים יָחוּל״. וְ עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ חוֹלֵל עַ תְ ר מִ עַ סַ אָה וְ יָצְ

ם״. ר יוּצַק יְסוֹדָ ת נָהָ לֹא עֵ טוּ וְ ר קוּמְּ ר: ״אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ טוּ, שֶׁ ר קוּמְּ ל אֲשֶׁ עַ
בַּע דּוֹרוֹת אַרְ ים וְ עִ בְ שִׁ אוֹת וְ ע מֵ שַׁ לּוּ תְּ יד: אֵ סִ חָ עוֹן הֶ מְ י שִׁ בִּ ר רַ יָא, אָמַ נְ תַּ

אוֹת רְ יבָּ הִ טוּ לְ קּוּמְּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וחרה אף

En la segunda sección del Shemá: “Y se encenderá contra

ustedes la ira de Havaiá, y Él cerrará los cielos”. El Alter

Rebe interpreta que esta ira emana del fervor de la prime‐

ra sección.

Deuteronomy 11:17דברים י״א:י״ז

ן תֵּ ה לֹא תִ מָ דָ אֲ הָ ר וְ טָ יֶה מָ הְ לֹא־יִ  יִם וְ מַ שָּׁ ת־הַ צַר אֶ עָ כֶם וְ ה אַף־ה׳ בָּ רָ חָ וְ
כֶם: ן לָ ר ה׳ נֹתֵ טֹּבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ל הָ עַ ה מֵ רָ הֵ ם מְ תֶּ דְ בַ אֲ ת־יְבוּלָהּ וַ אֶ

y se encenderá contra vosotros la ira de D'os, y Él cerrará
los cielos, de modo que no habrá lluvia y la tierra no dará su

fruto; y pronto pereceréis de sobre la buena tierra que D'os

os da.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וסרתם ועבדתם אלהים אחרים

“Cuídense, no sea que su corazón se deje seducir, y se

aparten y sirvan a otros dioses”. En el fervor del Shemá, a

la persona le parece así estar alejada de D'os durante todo

el día.

Deuteronomy 11:16דברים י״א:ט״ז

ים רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ם אֱ תֶּ דְ עֲבַ ם וַ תֶּ רְ סַ כֶם וְ בְ בַ ה לְ תֶּ פְ ן יִ כֶם פֶּ רוּ לָ מְ שָּׁ הִ
ם: הֶ ם לָ יתֶ וִ חֲ תַּ שְׁ הִ וְ

Guardaos, no sea que vuestro corazón se engañe, y os apar‐

téis, y sirváis a otros dioses y los adoréis;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אינו כעוברי רצונו וכפורק עול ח״ו
Otra lectura: en lugar de “como los que transgreden Su

voluntad ni como quien se quita el yugo”, Or HaTorah

dice: “no es como quien adora a las estrellas y las conste‐

laciones, D'os libre”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שלח-ו ע׳ א׳תשצט ”אינו כעובד כומ״ז ח״ו”.
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והיטב יחרה לו

Or HaTorah agrega que esto se relaciona con “Se encen‐

derá la ira” y que la Idra Rabba lo explica como las Guevu‐

rot y los juicios que emanan de la “nariz” de Zeir Anpín.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”)וזהו ע״ד וחרה אף וכו׳, ובאד״ר ביאר שהוא הגבורות והדינין הנמשכין
מחוטמא דז״א(” — אוה״ת נ״ך-ג ע׳ א׳קסה.
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כי בכל עולם . . שבכל העולמות

La nota de Kehot remite a donde se explica más: The Reb‐

be Rashab’s maamar “)5658( ”ויעמוד העם מרחוק.
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ד״ה ויעמוד העם מרחוק תרנ״ח. אוה״ת בראשית כרך-ג דף תקסב, א.
ובאוה״ת נ״ך-ג ע׳ א׳קסד. ד״ה חייב אדם לברך תרל״ח ע׳ כח.
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וע׳ בלקו״ת פ׳ בראשית

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

להאריז״ל. ”)דמחזה דז״א ולמטה מתחיל עה״ד טו״ר ופשיטא שאין שייך
שם רע ח״ו(” — אוה״ת שלח כרך-ז ע׳ א׳תשצט. וראה לקמן פ׳ בלק סט, ב.

מסעי צ, א.
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באדם שהוא עולם קטן

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תנחומא פקודי ג. ועוד. נסמן לעיל פ׳ במדבר לדף ה, א.
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על ראש רשעים יחול
Estas palabras citan Jeremiah 23:19; el pasaje se muestra

abajo.

Jeremiah 23:19ירמיהו כ״ג:י״ט

ים יָחוּל: עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ חוֹלֵל עַ תְ ר מִ עַ סַ אָה וְ ה יָצְ מָ ת ה׳ חֵ עֲרַ נֵּה סַ הִ

166
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He aquí, la tempestad de D'os ha salido con furia, sí, una

tormenta arremolinada; se arremolinará sobre la cabeza de

los malvados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ כג, יט.

לעולם ירגיז אדם
Estas palabras citan Berakhot 5a:2; el pasaje se muestra

abajo.

Berakhot 5a:2ברכות ה׳ א:ב׳

ר ם יֵצֶ יז אָדָ גִּ עוֹלָם יַרְ ישׁ: לְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ א, אָמַ מָ י בַּר חָ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ם אִ ב, וְ חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ אוּ״ אִ חֱטָ אַל תֶּ זוּ וְ גְ ר: ״רִ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רַ ר הָ ל יֵצֶ טוֹב עַ
ב, חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ כֶם״. אִ בְ בַ לְ רוּ בִ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָאו — יַעֲסוֹק בַּתּוֹרָ

חוֹ — צְּ ם נִ כֶם״. אִ כַּבְ שְׁ ל מִ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ רָ קְ ם לָאו — יִ אִ וְ
לָה״. דֹמּוּ סֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יתָ מִּ ם לָאו — יִזְכּוֹר לוֹ יוֹם הַ אִ ב, וְ מוּטָ

Rabí Levi bar Jamá dijo en nombre de Rabí Shimón bar La‐

kish: El hombre debe siempre incitar [yargiz] al impulso

bueno contra el impulso malo, como está dicho: «Temblad

[rigzu] y no pequéis» (ibid., 4:5). Si lo vence, bien; pero si

no, que se ocupe de la Torá, como está dicho: «Meditad en

vuestro corazón» (ibid.). Si así logra vencerlo, bien; pero si

no, que lea el Shemá, como está dicho: «En vuestro lecho».

Si lo vence, bien; pero si no, que reflexione sobre el día de la

muerte, como …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות ה, א.
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רע לשמים ורע לבריות
Estas palabras citan Kiddushin 40a:9–10; el pasaje se

muestra abajo.

Kiddushin 40a:9–10קידושין מ׳ א:ט׳-י׳

י יֵשׁ כִ ה לוֹ״. וְ שֶׂ יו יֵעָ מוּל יָדָ י גְ ע כִּ ע רָ שָׁ רָ ר: ״אוֹי לְ ה אוֹמֵ בָר אַתָּ דָּ כַּיּוֹצֵא בַּ
ע, ע רַ שָׁ יּוֹת – הוּא רָ רִ בְּ ע לַ רַ יִם וְ מַ ע לַשָּׁ לָּא: רַ ע? אֶ ינוֹ רַ אֵ יֵשׁ שֶׁ ע וְ ע רַ שָׁ רָ
ן רֶ זְּכוּת יֵשׁ לָהּ קֶ ע. הַ ינוֹ רַ אֵ ע שֶׁ שָׁ יּוֹת – זֶהוּ רָ רִ בְּ ע לַ ינוֹ רַ אֵ יִם וְ מַ ע לַשָּׁ רַ
ן רֶ ה יֵשׁ לָהּ קֶ ירָ גוֹ׳״ – עֲבֵ י טוֹב וְ יק כִּ רוּ צַדִּ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ירוֹת, שֶׁ יֵשׁ לָהּ פֵּ וְ

גוֹ׳״ ע וְ ע רָ שָׁ ר: ״אוֹי לָרָ מַ נֶּאֱ ירוֹת, שֶׁ ין לָהּ פֵּ אֵ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קידושין מ, א.
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והרוגז והכעס

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת מסעי ע׳ א׳תז.
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ויש בה בחינת גבורות ג״כ

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”)שהוא בחי׳ שם מ״ב(” — אוה״ת נ״ך-ג ע׳ א׳קסד.
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סריס . . ולכן אינו מוליד

El Talmud enumera las señales de un saris, alguien que no

puede engendrar; entre ellas, que su cuerpo no despide

vapor cuando se baña durante la estación lluviosa. El eu‐

nuco del Alter Rebe, “que no tiene calor en su interior”,

hace eco de esto.

Yevamot 80b:4יבמות פ׳ ב:ד׳

י תֵּ יא שְׁ בִ לֹא הֵ ים, וְ רִ שְׂ ן עֶ הוּא בֶּ ה? כׇּל שֶׁ מָּ יס חַ רִ יזֶהוּ סְ נַן: אֵ בָּ נוּ רַ תָּ

ן לּוּ הֵ אֵ יו. וְ רָ בָ כׇל דְּ יס לְ רִ סָ י הוּא כְּ כָּאן הֲרֵ ר מִ אַחַ יא לְ בִ ילּוּ הֵ פִ אֲ רוֹת. וַ עָ שְׂ
ן עוֹן בֶּ מְ ן שִׁ בָּ יק. רַ לִ חְ רוֹ מַ שָׂ קוּי, וּבְ רוֹ לָ עָ ן, וּשְׂ ין לוֹ זָקָ אֵ נָיו: כֹּל שֶׁ ימָ סִ
ין עֲלִ יו מַ ימָ ין מֵ אֵ יר: כֹּל שֶׁ ן יָאִ ה בֶּ י יְהוּדָ בִּ שּׁוּם רַ ר מִ ל אוֹמֵ יאֵ לִ גַּמְ

יחוֹת. תִ רְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה יבמות פ, ב. ובכ״מ.
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אין הברכה שורה
Rabí Itzjak enseña que la bendición solo se encuentra en

algo oculto a la vista. El Alter Rebe lo aplica al mal de ojo

de la envidia, que aleja la bendición.

Taanit 8b:13תענית ח׳ ב:י״ג

ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יִ עַ ן הָ מוּי מִ סָּ בָר הַ דָ לָּא בְּ צוּיָה אֶ כָה מְ רָ בְּ ין הַ ק: אֵ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
כָה רָ בְּ ין הַ אל: אֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ יךָ״. תָּ מֶ סָ כָה בַּאֲ רָ בְּ ת הַ ךָ אֶ תְּ ו ה׳ אִ צַ ״יְ
ת ךָ אֶ תְּ ו ה׳ אִ צַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ ת בּוֹ, שֶׁ ן שׁוֹלֶטֶ יִ עַ ין הָ אֵ בָר שֶׁ דָ לָּא בְּ צוּיָה אֶ מְ

יךָ״. מֶ סָ כָה בַּאֲ רָ בְּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תענית ח, ב. וש״נ. טוש״ע או״ח סר״ל, ב.
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אין הברכה שורה אלא על דבר הסמוי מן העין

La ley establece que quien mide su grano y luego reza

para que sea bendecido reza en vano, pues la bendición

solo se encuentra en aquello que está oculto a la vista.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 230:2שולחן ערוך, אורח חיים
ר״ל:ב׳

הנכנס למוד את גרנו אומר יהי רצון מלפניך ה׳ אלקי שתשלח ברכה
בכרי הזה התחיל למוד אומר ברוך השולח ברכה בכרי הזה מדד ואח״כ
בירך ה״ז תפלת שוא שאין הברכה מצויה אלא בדבר הסמוי )פי׳ הנעלם

ואינו נראה( מן העין:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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ארץ אוכלת יושביה היא

El informe malvado de los espías: “La tierra por la que pa‐

samos para explorarla es una tierra que consume a sus ha‐

174
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bitantes”. El Alter Rebe lo interpreta como la autoanula‐

ción de quienes viven allí.

Numbers 13:32במדבר י״ג:ל״ב

ר ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל לֵאמֹר הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ הּ אֶ רוּ אֹתָ ר תָּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ בַּת הָ יאוּ דִּ יֹּצִ  וַ
ינוּ אִ ר־רָ שֶׁ ם אֲ עָ כׇל־הָ וא וְ יהָ הִ בֶ ץ אֹכֶלֶת יוֹשְׁ רֶ הּ אֶ נוּ בָהּ לָתוּר אֹתָ רְ בַ עָ

דּוֹת: י מִ שֵׁ תוֹכָהּ אַנְ בְ
Y difundieron entre los hijos de Israel un mal informe sobre

la tierra que habían explorado, diciendo: «La tierra por la

que hemos pasado para explorarla es una tierra que devora

a sus habitantes; y todo el pueblo que vimos en ella es de

gran estatura».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ושרש נשמתם למעלה מעלה

Como señala la nota, Or HaTorah explica extensamente

que la raíz de las almas de los espías era muy elevada.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת במדבר-ו ע׳ א׳תת מבאר זה באריכות.
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החתי היבוסי והאמורי יושב בהר

El informe de los espías: “Amalek habita en la tierra del

Néguev, y el hitita, el jebuseo y el amorreo habitan en la

región montañosa”. El Alter Rebe interpreta las naciones

como los siete rasgos negativos arraigados en Tohu.

Numbers 13:29במדבר י״ג:כ״ט

י נִ נַעֲ כְּ הַ ר וְ הָ ב בָּ י יוֹשֵׁ מֹרִ אֱ הָ י וְ יְבוּסִ הַ י וְ תִּ חִ הַ נֶּגֶב וְ ץ הַ רֶ אֶ ב בְּ לֵק יוֹשֵׁ עֲמָ
ן: דֵּ יַּרְ ל יַד הַ עַ יָּם וְ ל־הַ ב עַ יוֹשֵׁ

Amalek dwelleth in the land of the South; and the Hittite,

and the Jebusite, and the Amorite, dwell in the mountains;

and the Canaanite dwelleth by the sea, and along by the side

of the Jordan.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יג, כט.
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רגליה יורדות מות

“Sus pies descienden a la muerte”. Se aplica nuevamente

al peligro de caer en los rasgos negativos.

Proverbs 5:5משלי ה׳:ה׳

מֹכוּ: יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  לֶ גְ רַ
Sus pies descienden a la muerte; sus pasos se aferran al

mundo inferior;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

177

כמ״ש ירמי׳ ואתם למדתם אותם

El profeta le dice a Jerusalén: “Tú misma los pusiste como

jefes sobre ti, a la cabeza”. El Alter Rebe lo aplica a los ras‐

gos negativos, que se engrandecen porque la persona los

hace así.

Jeremiah 13:21ירמיהו י״ג:כ״א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ יג, כא.
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סר צלם מעליהם

Yehoshúa y Kalev le dicen al pueblo que no tema a los ha‐

bitantes de la tierra: “Su sombra se ha apartado de ellos, y

Havaiá está con nosotros”. Aquí significa empequeñecer

los rasgos negativos, pues D'os está con nosotros en la

Torá.

Numbers 14:9במדבר י״ד:ט׳

ר ם סָ נוּ הֵ מֵ חְ י לַ ץ כִּ אָרֶ ם הָ ת־עַ אוּ אֶ ירְ ם אַל־תִּ אַתֶּ רֹדוּ וְ מְ ה׳ אַל־תִּ אַךְ בַּ
ם: אֻ ירָ נוּ אַל־תִּ תָּ ה׳ אִ ם וַ יהֶ עֲלֵ לָּם מֵ צִ

Only rebel not against the L-RD, neither fear ye the people

of the land; for they are bread for us; their defence is re‐

moved from over them, and the L-RD is with us; fear them

not.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יד, ט.
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איש אחד

D'os le dice a Moshé que envíe hombres a explorar la tie‐

rra, “un hombre de cada tribu de sus padres”. El Alter

Rebe interpreta “uno” como el nivel del que procedían sus

almas.

Numbers 13:2במדבר י״ג:ב׳

ישׁ ל אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ן לִ י נֹתֵ נִ ר־אֲ שֶׁ ן אֲ נַעַ ץ כְּ רֶ ת־אֶ רוּ אֶ יָתֻ ים וְ נָשִׁ ךָ אֲ לַח־לְ שְׁ

ם: הֶ יא בָ לָחוּ כֹּל נָשִׂ שְׁ יו תִּ בֹתָ ה אֲ טֵּ מַ ד לְ חָ ישׁ אֶ ד אִ חָ אֶ
«Envía hombres para que exploren la tierra de Canaán, que

doy a los hijos de Israel; de cada tribu de sus padres envia‐

réis un hombre, cada uno príncipe entre ellos.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כולם אנשים

“Todos ellos eran hombres, jefes de los hijos de Israel”.

Aquí se entiende que pertenecían al “mundo masculino”.

Numbers 13:3במדבר י״ג:ג׳

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ אשֵׁ ים רָ נָשִׁ לָּם אֲ י ה׳ כֻּ ל־פִּ ן עַ ארָ בַּר פָּ דְ מִּ ה מִ ם מֹשֶׁ לַח אֹתָ יִּשְׁ וַ
ה: מָּ הֵ

Y Moshé los envió desde el desierto de Parán, conforme al

mandato de D'os; todos ellos eran hombres, jefes de los hi‐

jos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

181

במ״א ע״פ ברע״מ פ׳ תשא

La nota identifica la explicación “en otro lugar” de la Raa‐

ya Mehemna sobre Tisa, “una piedra para pesar: este es el

yud”, como la que aparece en Biurei HaZohar del Rebe

Mitteler.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ביאה״ז לאדה״א.

182

וכל קרבן מנחתך במלח תמלח

“Y toda ofrenda de tu ofrenda vegetal la sazonarás con

sal”. La sal incorpora el reino inanimado a la ofrenda ve‐
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getal, que pertenece al reino vegetal.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ

לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ
Y toda ofrenda de harina tuya la sazonarás con sal; no per‐

mitirás que falte de tu ofrenda de harina la sal de la alianza

de tu D'os; con todas tus ofrendas ofrecerás sal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא ב, יג.

קדש לי כל בכור

“Conságrame todo primogénito”, el comienzo de uno de

los pasajes escritos en los tefilín. El Alter Rebe ve en esto la

Jojmá suprema hecha física en la tinta sobre el

pergamino.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Conságrame todo primogénito, todo el que abre la matriz

entre los hijos de Israel, tanto de hombre como de animal,

pues es mío».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יג, ב.
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וישב ה׳ מלך לעולם

“Havaiá se sentó sobre el diluvio; Havaiá se sienta como

Rey para siempre”. El Alter Rebe interpreta que el “sentar‐

se” de D'os significa Su descenso para morar abajo.

Psalms 29:10תהילים כ״ט:י׳

עוֹלָם: ךְ לְ לֶ ב ה׳ מֶ יֵּשֶׁ ב וַ בּוּל יָשָׁ ה׳ לַמַּ
D'os se sentó sobre el diluvio; sí, D'os se sienta como Rey

para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים כט, ו.
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פי׳ ישיבה הוא מלשון הורדה

La nota remite allí para entender “sentarse” (yeshivá)

como un término que expresa rebajamiento.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ספר החקירה פ, ב.
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משחרב ביהמ״ק אין לו להקב״ה

“Desde el día en que fue destruido el Santo Templo, el

Santo, bendito sea, solo tiene en Su mundo los cuatro co‐

dos de la halajá”. La morada de D'os abajo se encuentra

ahora en la halajá.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ

ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ
נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ

Esto concuerda con lo que dijo R. Jiyya ben Ammi en nom‐

bre de Ula: Desde el día en que fue destruido el Templo, al

Santo, bendito sea, en Su Universo solo le quedan los cuatro

codos de la Halajá. Y Abaye dijo: Al principio estudiaba en

casa y rezaba en la sinagoga, pero después de oír la declara‐

ción de R. Jiyya ben Ammi en nombre de Ula: «Desde el día
en que fue destruido el Templo, al Santo, bendito sea, en Su

Universo solo le quedan los cuatro codos de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות ח, א.
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כי האמנם ישב אלקים על הארץ

En la inauguración del Templo, Shlomó pregunta: “¿Acaso

D'os morará realmente sobre la tierra? Los cielos y los

cielos de los cielos no pueden contenerte”. El texto cita el

versículo mismo.

I Kings 8:27מלכים א ח׳:כ״ז

יִם לֹא מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם וּשְׁ מַ שָּׁ נֵּה הַ ץ הִ אָרֶ ל־הָ ים עַ לֹקִ  ב אֱ נָם יֵשֵׁ מְ אֻ י הַ כִּ

י: יתִ נִ ר בָּ זֶּה אֲשֶׁ יִת הַ בַּ י־הַ לוּךָ אַף כִּ כְּ כַלְ יְ
Pero ¿habitará D'os verdaderamente sobre la tierra? He aquí
que los cielos y los cielos de los cielos no pueden contener‐

te; ¡cuánto menos esta casa que he edificado!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי האמנם ישב אלקים על הארץ

Cuando se le ordenó construir un Mishkán, Moshé se pre‐

guntó cómo podía D'os, cuya gloria llena los mundos su‐

periores e inferiores, pedir uno; y vio a Shlomó decir acer‐

ca del Templo mayor: “¿Acaso D'os morará realmente so‐

bre la tierra?”. Este es el pasaje sobre Terumá que cita el

texto.

Shemot Rabbah 34:1שמות רבה ל״ד:א׳

… כבודו של הקב״ה מלא עליונים ותחתונים, והוא אומר עשה לי

משכן?! ועוד היה מסתכל וראה ששלמה עומד ובונה בית המקדש,
שהוא גדול מן המשכן, ואמר לפני הקב״ה )מלכים א ח(: כי האמנם
ישב אלקים על הארץ. אמר משה: ומה בהמ״ק שהוא יותר ויותר מן
המשכן, שלמה אומר כן, משכן אעכ״ו! לכך אמר משה )תהלים צא(:

יושב בסתר עליון. אמר רבי יהודה בר ר׳ סימון: יושב בסתר הוא עליון
על כל בריותיו. מהו בצל שדי? בצל אל, בצל רחום, בצל חנון אין

כתיב כאן, אלא בצל שדי, בצל שעשה בצלאל, …
“They shall craft an Ark of acacia wood: its length shall be

two and a half cubits, and its width a cubit and a half, and its

height a cubit and a half” (Exodus 25:10). “They shall craft

an Ark of acacia wood,” that is what is written: “The

Almighty, we cannot find Him; He is exalted in power” (Job

37:23). Our great rabbi said: We must give credit to Job, as

everything that Elihu said, he came and added to his state‐

ments.). Job said to his comrades: ‘What do …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ברבות תרומה פל״ד . . ובפ׳ נשא פי״ב

Como dice la nota, allí se copia la formulación de estos

Midrashim, sobre Terumah, capítulo 34, y sobre Nasso,

capítulo 12.
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הלשון נעתק באוה״ת נ״ך כרך-א ע׳ קכח.

190

בשבתו עם זקני ארץ

Shlomó dice: “Lo vi sentado entre ellos y juzgando en me‐

dio de ellos”, como está escrito: “Su esposo es conocido

en las puertas, cuando se sienta entre los ancianos de la

tierra”. El texto cita el pasaje de Shemot Rabá, capítulo 5,

en relación con el estudio de la Torá.

Shemot Rabbah 5:12שמות רבה ה׳:י״ב

… סנהדרין היתה כחצי גורן עגולה, כדי שיהיו רואים זה את זה, ושני

סופרי הדיינין יושבין לפניהם וכו׳. אמר שלמה: אני ראיתיו יושב
עמהן, ודן בתוכם, שנאמר )משלי לא, כג(: נודע בשערים בעלה בשבתו

עם זקני ארץ:
“Moses and Aaron went and gathered all the elders of the

children of Israel” (Exodus 4:29). “Moses and Aaron went

and gathered…” – Rabbi Akiva said: Why was Israel analo‐

gized to the bird? Just as a bird flies only by virtue of its

wings, so too, Israel is able to stand only by virtue of the el‐

ders [zekenim].is an acronym for zeh shekana ḥokhma, one

who acquired wisdom. Therefore, there can be both elderly

Sages and young Sages. Great is Zikna; if it is in the elderly,

they are beloved …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בשבתו עם זקני ארץ
El pasaje paralelo, cerca del final del capítulo 11 sobre

Sheminí: Shlomó dice que vio a D'os, por así decirlo, con‐

traerse entre los jueces del Sanedrín.

Vayikra Rabbah 11:8ויקרא רבה י״א:ח׳
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נודע בשערים בעלה

“Su esposo es conocido en las puertas, cuando se sienta

entre los ancianos de la tierra”. El Zóhar lo interpreta

como que D'os se da a conocer a cada uno según su pro‐

pia medida.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Su marido es conocido en las puertas, cuando se sienta en‐

tre los ancianos de la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי לא, כג.
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נודע בשערים בעלה

El Zóhar explica “su esposo es conocido en las puertas”

como que D'os se da a conocer a cada persona de acuerdo

con lo que mide en su corazón. El texto lo cita como

Zóhar, parte I, Vayeirá, 103a.

Zohar, Vayera 7:140–9:152ספר הזהר, וירא ז׳:ק״מ-ט׳:קנ״ב

R. Judah here began a discourse with the verse: Her hus‐

band is known in the gates, when he sitteth among the el‐

ders of the land (Prov. 31, 23). He said: ‘The Holy One,

blessed be He, is transcendent in His glory, He is hidden

and removed far beyond all ken; there is no one in the world,

nor has there ever been one, whom His wisdom and essence

do not elude, since He is recondite and hidden and beyond

all ken,

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וכמשנ״ת לעיל ר״פ במדבר

Esta es la explicación “arriba, al comienzo de Parshas Ba‐

midbar” que menciona el texto: cada uno contempla la

grandeza de D'os según su propia medida, tal como el

Zohar interpreta “conocido en las puertas”.
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א, א. וראה לקמן מטות פה, ב.
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סד״ה בשעה שהקדימו
Allí se explica “Cuando Israel antepuso ‘haremos’ a ‘escu‐

charemos’”: “haremos” —atraer la voluntad de D'os de ser

Rey del mundo mediante la acción de las mitzvot— va pri‐

mero y da lugar a “escucharemos”, la anulación de la pro‐

pia existencia ante Él.
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לעיל פ׳ במדבר יג, ד ואילך.
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בשעה שהקדימו ישראל נעשה

“Cuando Israel puso ‘haremos’ antes que ‘oiremos’”, los

ángeles vinieron y ataron dos coronas sobre cada uno de

ellos. Son las palabras iniciales del discurso que cita el

texto.

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ

יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ
ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גבורי כח עושי דברו לשמוע בקול דברו
“Bendigan a Havaiá, Sus ángeles, poderosos en fuerza,

que cumplen Su palabra, para escuchar la voz de Su pala‐

bra”. Se explica en ese discurso.

Psalms 103:20תהילים ק״ג:כ׳

רוֹ: בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ בָּ
Bendecid a D'os, ángeles Suyos, poderosos en fuerza, que

cumplís Su palabra, obedeciendo la voz de Su palabra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישב יעקב כו׳ בארץ כנען

“Y Yaakov habitó en la tierra de las peregrinaciones de su

padre, en la tierra de Canaán”. El discurso sobre este ver‐

sículo explica del mismo modo el asentamiento en la

tierra.

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ
Y habitó Yaakov en la tierra de las peregrinaciones de su pa‐

dre, en la tierra de Canaán.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תבאו וגו׳ ושבתה הארץ
“Cuando entren en la tierra que Yo les doy, la tierra obser‐

vará un Shabat para Havaiá”. El versículo que cita el Zohar

sobre Behar.

Leviticus 25:2ויקרא כ״ה:ב׳

ן י נֹתֵ נִ ר אֲ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ בֹאוּ אֶ י תָ ם כִּ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
בָּת לַה׳ ץ שַׁ אָרֶ ה הָ תָ בְ שָׁ כֶם וְ לָ

2. Habla a los hijos de Israel y diles: Cuando entréis en la

tierra que os doy, la tierra guardará un sábado para D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושבתה הארץ נייחא ודאי

El Zohar sobre Behar describe el descanso que se encuen‐

tra cuando se retiran los juicios, e interpreta “la tierra ob‐

servará un Shabat” como un descanso verdadero. El texto

cita este pasaje en relación con la tierra como lugar de

descanso apacible.

Zohar, Behar 1:3–4:13ספר הזהר, בהר א׳:ג׳-ד׳:י״ג

Now when Israel entered the promised land, there were no

lower judgements in it, and the Community of Israel was at

ease in it upon the wings of the Cherubim, for Israel did not

go to rest until they had brought the evening sacrifice and so

caused judgements to depart. When the burnt-offering

burnt on the altar, there was ease and comfort throughout,

and the Spouse was with her Husband. Hence it is written,

“and the earth shall rest a sabbath for the L-rd”; for such it

was literally.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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המגביהי לשבת
“¿Quién es como Havaiá, nuestro D'os, que está entroni‐

zado en las alturas?”. Son las palabras iniciales del discur‐

so que cita el texto.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
¿Quién como D'os, nuestro D'os, que está entronizado en lo

alto,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נכון כסאך מאז

“Tu trono está establecido desde antiguo; Tú existes desde

la eternidad”. El versículo sobre el que el Midrash cons‐

truye su parábola.

Psalms 93:2תהילים צ״ג:ב׳

ה: עוֹלָם אָתָּ אָז מֵ ךָ מֵ אֲ סְ נָכוֹן כִּ

Tu trono está establecido desde antiguo; Tú eres desde la

eternidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נכון כסאך מאז בענין המשל אגוסטוס יושב

El Midrash dice que el trono de D'os no quedó asentado

hasta que Israel cantó junto al Mar, como un rey al que se

nombra Augusto después de su victoria: el rey está de pie,

mientras que el Augusto se sienta. Así también D'os, por

así decirlo, “se sienta” cuando Israel Lo alaba.

Shemot Rabbah 23:1שמות רבה כ״ג:א׳

אז ישיר משה - הדא הוא דכתיב )תהלים צג, ב(: נכון כסאך מאז. אמר
רבי ברכיה, בשם רבי אבהו: אף על פי שמעולם אתה, לא נתיישב
כסאך ולא נודעת בעולמך, עד שאמרו בניך שירה, לכך נאמר: נכון

כסאך מאז. משל למלך, שעשה מלחמה ונצח, ועשו אותו אגוסטוס.

אמרו לו: עד שלא עשית המלחמה היית מלך, עכשיו עשינוך אגוסטוס.
מה יש כבוד בין המלך לאגוסטוס? אלא, המלך עומד על הלוח
ואגוסטוס יושב. כך אמרו ישראל: באמת עד שלא בראת עולמך, היית
אתה, משבראת אותו אתה הוא, אלא כביכול עומד, שנאמר )חבקוק …

«Entonces Moisés y los hijos de Israel cantaron este cántico

a D'os y dijeron: Cantaré a D'os, pues se ha exaltado; al ca‐

ballo y a su jinete arrojó al mar» (Éxodo 15:1). «Entonces [az]

Moisés… cantó»: acerca de esto está escrito: «Tu trono está
establecido desde antiguo [me’az]; [Tú existes desde la eter‐

nidad]» (Salmos 93:2). Rabí Berejía dijo en nombre de Rabí
Abahu: aunque «Tú existes desde la eternidad», Tu trono no

estaba establecido y no eras conocido en Tu mundo hasta

que Tus hijos cantaron un cántico. Por eso …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ועתיק יומין יתיב

“Se colocaron tronos, y el Anciano de Días se sentó”. El Al‐

ter Rebe vincula este «sentarse» con el Midrash.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Estuve mirando hasta que fueron puestos unos tronos, y se

sentó el Anciano de días; su vestidura era blanca como la

nieve, y el cabello de su cabeza como lana pura; su trono,

llamas de fuego, y sus ruedas, fuego ardiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תבנה ותכונן עיר סיחון

“Que sea edificada y establecida la ciudad de Sijón”. Un

versículo que se explica en otro lugar en la misma línea.

Numbers 21:27במדבר כ״א:כ״ז

יחוֹן: יר סִ כּוֹנֵן עִ תִ נֶה וְ בָּ בּוֹן תִּ שְׁ ים בֹּאוּ חֶ לִ מֹּשְׁ רוּ הַ ן יֹאמְ ל־כֵּ עַ

Por eso dicen los que hablan en parábolas: ¡Venid a Jesbón!

¡Que sea edificada y establecida la ciudad de Sijón!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל בניך

“Y todos tus hijos serán instruidos por Havaiá”, que los

Sabios interpretan como “tus constructores”. El texto re‐

mite a su explicación de este versículo.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ

Y todos tus hijos serán enseñados por D'os, y grande será la

paz de tus hijos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כתפארת אדם לשבת בית

“Según la belleza de un hombre, para habitar en una

casa”. El versículo que cita el Zóhar.

Isaiah 44:13ישעיהו מ״ד:י״ג

הוּ רֵ אֳ חוּגָה יְתׇ מְּ עוֹת וּבַ צֻ קְ מַּ הוּ בַּ ד יַעֲשֵׂ רֶ הוּ בַשֶּׂ רֵ אֲ ו יְתָ ה קָ ים נָטָ צִ שׁ עֵ רַ חָ
יִת: בֶת בָּ שֶׁ ם לָ ת אָדָ רֶ אֶ פְ תִ ישׁ כְּ ית אִ נִ בְ תַ הוּ כְּ יַּעֲשֵׂ וַ

El carpintero tiende una cuerda; lo señala con un lápiz; lo

trabaja con cepillos, lo señala con el compás y lo hace con

figura de hombre, según la belleza de un hombre, para que

habite en una casa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כתפארת אדם לשבת בית

En la Idra Rabá, donde Zeir Anpín y Nukvá juntos son lla‐

mados Adam, el Zóhar cita “según la belleza de un hom‐

bre, para habitar en una casa”. El pasaje al que remite el

texto.

Zohar, Idra Rabba 41:297–42:309-ספר הזהר, האדרא רבא מ״א:רצ״ז
מ״ב:ש״ט
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וארשתיך לי
“Y te desposaré conmigo para siempre”. El comienzo del

discurso al que remite el texto sobre la casa y el patio

interior.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Y te desposaré conmigo para siempre; sí, te desposaré con‐

migo en justicia y en rectitud, en bondad amorosa y en

compasión.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והוי׳ יגיה חשכי

“Pues Tú eres mi lámpara, Havaiá, y Havaiá ilumina mi

oscuridad”. Recordado del comienzo de la segunda sec‐

ción del maamar.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ
Porque Tú eres mi lámpara, D'os; y D'os ilumina mis

tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי׳ אלקינו

“Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es Uno”.

La contemplación del Shemá.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת

“Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón”. El

amor al que conduce la contemplación.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוקשה כל התורה לתפילין

“Toda la Torá es comparada con los tefilín”. La atracción

hacia abajo por medio de las mitzvot que debe seguir al

fervor.

Kiddushin 35a:5קידושין ל״ה א:ה׳

כָּרוֹן זִ ךָ וּלְ ל יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ א: ״וְ רָ ר קְ א בַּר יַעֲקֹב: אָמַ ב אַחָ נּוּ – רַ וּמַ
ה כּוּלָּהּ תּוֹרָ ה כָּל הַ שָׁ יךָ״ – הוּקְּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ בֵּ
טוּרוֹת – אַף כׇּל ים פְּ נָשִׁ הּ, וְ מָ רָ ן גְּ מַ זְּ הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ ין מִ ילִּ פִ ה תְּ ין, מָ ילִּ פִ תְ לִ
הּ – מָ רָ ן גְּ מַ זְּ הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ מִ דְּ טוּרוֹת. וּמִ ים פְּ הּ – נָשִׁ מָ רָ ן גְּ מַ זְּ הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ מִ

יָּיבוֹת. ים חַ הּ – נָשִׁ מָ רָ ן גְּ מַ זְּ לֹּא הַ ה שֶׁ וַת עֲשֵׂ צְ מִ לָל דְּ כְּ טוּרוֹת, מִ ים פְּ נָשִׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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את היד הגדולה

“E Israel vio la gran mano”. La Luz Infinita que desciende

hasta los asuntos físicos.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ

דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ
E Israel vio la gran obra que D'os hizo contra los egipcios; y

el pueblo temió a D'os, y creyó en D'os y en Su siervo

Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעולם ירגיז

“La persona siempre debe incitar a su inclinación al bien

a enfurecerse contra la inclinación al mal”. La protección

contra la caída.

Berakhot 5a:2ברכות ה׳ א:ב׳

ר ם יֵצֶ יז אָדָ גִּ עוֹלָם יַרְ ישׁ: לְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ א, אָמַ מָ י בַּר חָ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ם אִ ב, וְ חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ אוּ״ אִ חֱטָ אַל תֶּ זוּ וְ גְ ר: ״רִ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רַ ר הָ ל יֵצֶ טוֹב עַ

ב, חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ כֶם״. אִ בְ בַ לְ רוּ בִ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָאו — יַעֲסוֹק בַּתּוֹרָ
חוֹ — צְּ ם נִ כֶם״. אִ כַּבְ שְׁ ל מִ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ רָ קְ ם לָאו — יִ אִ וְ

לָה״. דֹמּוּ סֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יתָ מִּ ם לָאו — יִזְכּוֹר לוֹ יוֹם הַ אִ ב, וְ מוּטָ
Rabí Levi bar Jamá dijo en nombre de Rabí Shimón bar La‐

kish: El hombre debe siempre incitar [yargiz] al impulso

bueno contra el impulso malo, como está dicho: «Temblad
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[rigzu] y no pequéis» (ibid., 4:5). Si lo vence, bien; pero si

no, que se ocupe de la Torá, como está dicho: «Meditad en

vuestro corazón» (ibid.). Si así logra vencerlo, bien; pero si

no, que lea el Shemá, como está dicho: «En vuestro lecho».

Si lo vence, bien; pero si no, que reflexione sobre el día de la

muerte, como …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ארץ מושבותיכם

“Cuando entren en la tierra de sus moradas”. El versículo

con el que comenzó el maamar.

Numbers 15:2במדבר ט״ו:ב׳

ר יכֶם אֲשֶׁ בֹתֵ ץ מוֹשְׁ רֶ ל־אֶ בֹאוּ אֶ י תָ ם כִּ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: ן לָ י נֹתֵ נִ אֲ

Habla a los hijos de Israel y diles: Cuando lleguéis a la tierra

de vuestras moradas, que os doy,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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